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PREFACE 

BY THE GENERAL EDITOR 

THE General Editor does not hold himself respon
sible, except in the most general sense, for the 

statements, opinions, and interpretations contained in 
the several volumes of this Series. He believes that 
the value of the Introduction and the Commentary 
in each case is largely dependent on the Editor being 
free as to his treatment of the questions which arise, 
provided that that treatment is in harmony with the 
character and scope of the Series. He has therefore 
contented himself with offering criticisms, urging the 
consideration of alternative interpretations, and the 
like ; and as a rule he has left the adoption of these 
suggestions to the discretion of the Editor. 

The Greek Text adopted in this Series is that of 
Dr Westcott and Dr Hort with the omission of the 
marginal readings. For permission to use this Text 
the thanks of the Syndics of the Cambridge University 
Press and of the General Editor are due to Messrs 
Macmillan & Co. 

TRINITY COLLEGE, CAMBRIDGE 

Oct. 1912. 
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PREFATORY NOTE 

IN the Introduction and Notes to these Epistles 
I have derived a large amount of help from the 

work of Professor J. B. Mayor (The Epistle of St Jude 
and the Second Epistle of St Peter, 1907), and also 
from that of the late Professor C. Bigg (in the Inter
national Critical Oornmentary, 1901), and also from the 
admirable articles by Dr Chase in Hastings' Bible 
Dictionary. 

I have thought it impprtant, in view of the fact 
that the book will be used by schoolboys, to make the 
notes brief, and to be sparing in the number of refer
ences and illustrations. 

It is not usual or desirable that in books such as 
the present one new and untried theories should be 
advanced: but I have ventured to make some sugges
tions as to the Assumption of Moses and the Apocalypse 
of Peter. 

M. R. J. 

Oct. 1912 



CONTENTS 
1'.1.0E 

INTRODUCTION ix 
The Connexion between 2 Peter and Jude x 
Explanation of the Connexion xii 

2 PETER. 

External Evidence xvii 
Internal Evidence. Relation to 1 Peter xxii 
Resemblances of Phrase and Vocabulary 

between 1 Peter and 2 Peter . 
Differences . 
Relation to other Writings. Josephus 
The Apocalypse of Peter . 
Other Indications of Late Date . 
Date. Other Writings attributed to St 

Peter 
Can 2 Peter be called a Forgery ? 
Contents of the Epistle 

THE EPISTLE OF JUDE. 

The Author 
External Evidence 
Contents 
Apocryphal Writings quoted by Jude. 

The Assumption of l\Ioses 
The Book of Enoch 

THE FALSE TEACHERS OF 2 PETER AND JUDE. 

l\IANUSCRIPTS AND VERSIONS 

CORRUPTIONS IN THE TEXT OF THE TWO EPISTLES 

ADDITIONAL NOTE. 

TEXT • 

NOTES 

INDEX 

The Apocalypse of Peter . 
Tho Apocalypse of Baruch 

xxii 
xxiii 

XXV 

x.xvi 
xxviii 

XXX 

xx.xii 

xxxiv 

xxxvi 
xxxviii 

xxxix 

xl 
xlv 

xlviii 

!iii 

!iv 

!vii 
!viii 

1 

9 

44 



INTRODUCTION 

The reading of most of the Epistles in the New Testament is 
a difficult task for young students. The subjects with which 
they deal are to a great extent abstract-things of the mind. 
Words such as justification, grace, glory, and even faith, convey 
no very clear idea to a beginner. A proper name or a bit of 
narrative is welcomed as a. relief. 

This is very natural. The real value of the Epistles can only 
emerge when more of life has been experienced : and yet it ought 
to be interesting at any period of life to know what were tho 
thoughts of such men as Peter, Paul and John about the 
meaning of the facts which they spent their lives in telling to 
men all over their world. We shall be more apt to realize the 
living interest of the Epistles if we recollect that the men who 
wrote them were not trained from an early age to use a certain 
kind of language, but were for the most part making for them
selves the vocabulary which they used. 

The abstract words of which I spoke-grace, justification, and 
the rest-were not, as now, smooth stoues from the brook, worn 
down by constant attrition, but were rather blocks freshly 
hewn from the quarry. By their first reader:; these letters were 
most anxiously looked for ; every word was of importance ; and 
they would determine the lino of action and mould the daily life 
of a whole community. l\Ioreover, on these documents, next to 
the reports of our Lord's own life and teaching, the foundation of 
the whole enormous structure of Christian theology has been 
raised. They have ruled the lines along which millions of 
Christian lives have moved. The Gospels are the roost important 
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books in the world, and the Epistles are only less important 
than the Gospels. "U ne esperance immense a traverse la terre." 
The Epistles are among the first books written to show what 
effect this hope ought to have upon the lives of ordinary men and 
women. 

A beginner may perhaps have some notion of this : but I am 
sure that it will be good for him to remind himself of it, and to 
insist upon attaching some definite meaning to the words he 
reads. It is not to be expected that he will get as much out 
of them at an early stage of his career as will come in after 
years ; but at least, in setting out upon the study of these 
writings, he should start with the conviction that the writer 
whose work he is to read had a very clear idea of what he meant: 
that his words were addressed to simple people ; that the mean
ing of them can be attained in a measure by the simple as well 
as by the clever of our own days ; and that it is well worth 
attaining. 

THE CONNEXION BETWEEN 2 PETER AND JUDE. 

The Epistles before us (2 Peter and Jude) must be studied 
together. It has long been recognized that there is a close 
connexion between them. No one can read the second chapter 
of 2 Peter and the Epistle of Jude without seeing that the 
authors must have used a common source, or else that one of 
them bas borrowed from the other. 

An examination into this connex.ion is of primary importance : 
for the result of it must very materially affect our view of the 
value and authenticity of the two Epistles. We will therefore put 
this question at the head of our investigation, and will begin by 
placing side by side the words and passages in which the 
similarity is most strongly marked. 

2 Peter ii. 

1. False teachers rilv a;,opa· 
<Ta.vra. <tUTOUS O<<T1T6T1,v apvouµ<vo,. 

Jude 

4. Impious men stealing in : 
TDV µ.6vov 5<<T1T6rri• Ka.l KUp<o• 71µ.wv 
'I 7/<TOUV Xp,<rril• apvouµ.,vo,. 

4. ci<TO,;,«a.. 
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2 Peter ii. Jude 

3. or, TO Kplµa. frrra.Xa., OUK 
d.p;,•i'. 

4. God spared not the angels 
who sinned but imprisoned them 
Eis Kplow TTJpovµlvovs. 

4. ,mpo'is !;ocpov. 
6. Sodom and Gomorrha He 

destroyed, making them irrroi5H;,µa. 
µeXMVTWV acrefUcrtv. 

10. Tovs l,,rlcrw cra.pKos iv l,r,. 
Ovµli µ,a.crµou ,roprnoµ{vovs Ka.I 
KVp!6T1JTOS Ka.Ta.tppo,auvTa.S. 

11. Hash and heady, these 
men i56!a.s ou rplµovcrtv {iXa.crcp11· 
µoLJ.,Tn, lJ1rov il")''j'EAo, lo-xVr Kal 
Ovva.µ£1 µei!;oPfS 6vres OU tpEpOVCTLV 
Ka.r' a.urwv ,ra.pa K vpl<jl fjX&.crcp11µov 
Kplcrtv. 

12. OUTOI lie, ws 4Xo;,a. !;<iia. ;,•
j'EPP1Jµ{va. tpVCTLKrl, Eis ... cpOopa.v, iv 
ols d.;,vooOcrtv fjXa.crcp11µ00vns, iv 
Tii cpOo,4 a.urwv Ka.I cpOa.pficrovra.,. 

13. cr,rlXo, Ka.I µwµo, {vrpvtpwP• 
TES i p TC!.LS U.71"0.TC!.LS (or a.;,a.,ra.is) 
aUTWv uvvEvwxoVµEvo, VµW. 

15. Ka.ra.Xel,rovr,s d,()iia.v CJOOV 
i,rXa.v71811cra.v lfa.KoXovOficra.vres Tfj 
oo,; TOU Ba.Xa.12µ, . . 6s µ,crO/Jv U.OLKla.s 
71-ya.,r1JCTEV. 

17. ovrol Elcrtv ,r11;,a.l 4vv/ipo, 
Ka.i CJµlxXa., i,,ri, Xa.lXa.,ros {Xa.vv6-
µeva.,. 

17. ofs CJ !;orf,os TOU CTKOTOVS TE· 
T7JP1JTC1.L. 

18. 11,r{po;,Ka. ;,ap µa.ra.LOT1JTOS 
cpOl;,;,oµevo,. 

III. 1. a;,a.,r11rol. 
2. µv11cr071va.1 rwv ,rpoE1p1Jµlvwv 

P1//JO.TWV 1171"0 TWV a.;,lwv ,rporf,11rwv 
Ka.I T1JS TWV a_,rocrr6Xwv uµwv lv
ToX71s Tou Kvplov Ka.I crwr71pos. 

3. ToU,o 1rpWTav -yu,WtTKOVTES 

OT, EAEVo-011,a, i1r' i'1'X,.&.Tw11 TW11 
71µepwv iv {µ,ra.1;,µovfj lµ,ra.1Kra., 
Ka.Te TQ.S /ola.s {,ri()vµ.la.s a.irrwv 
,rop,v6µ,vo,. 

4. o! ,ra.Xa., ,rpo;,•;,pa.µµlvo, £ls 
TOUTO TO Kplµa.. 

6. The angels who left their 
habitation Eis Kplcrw µe;,a.X11s 
7/µEpa.S TET7JP1/KEV. 

6. oecrµais ... 1171"0 !;ocpov. 
7. Sodom and Gomorrha ,rpo

KELVTa., liii-yµa. ,rvp/Js a.lwvlov. 

7. (These cities) d.,r,MoOcra., 
l,,r[crw cra.pKos iripa.s. 

8, 9. cra.pKa. µ{v µta.lvovcrtv, Kvp,o
T1JTC1. OE a.0£TOVCTLV, lio~a.s OE fjXa.CT<p1J· 
µoucrtv. CJ o< i\11xa.11X o dpxa.-y;,,Xos, 
or• T,ij lita.fj6X'I' ota.Kptv6µ,vos oLEXi
;,•ro ,rep, TOU l\Iwvcrlw, crwµa.ros, 
OUK hoXµ1JCTEV Kplcr,v f7rEVEj'KEIV 

fjXa.cr</>1/µla.s. 
10. OUTOI lie iicra. µEv OUK o,oa.crtv 

{jXa.Cl<p1Jµoiicr1v, acra. OE tpVCTLKWS WS 
Trl, 4Xo-ya. !;,iia. {,rlcrra.VTa.L, iv TOU• 
Tots cpO,lpovra.1. 

12. ourol Elcrtv ol iv Ta.ts <i;,a
,ra.is uµwv CT71"1All0ES CTIJIIEVWXOUµEVo,. 

11. T?I CJO<p TOU Ka.Iv frop,6011-
cra.v, Kai Ti, 7rhllV!1 TOU Ba.Xa.aµ 
µ,crOoO l!exu011cra.v. 

12. v,cplXa., a.vvlipo, v,ro dvlµwv 
,ra.pa.tpEpO/,£PC1.L. 

13. {ci.crrlp,s ,rXa.v,jra.,) ols a 
!;orf,os TOU CTKOTOVS £ls a.lwva. TET7JP1/· 
,a,. 

16. Ka.I TO CTTOµa. C!.UTWP Xa.X,i 
11,rlpo;,Ka.. 

17. 'Tµ,,s Iii, d;,a.,r11rol, 
µv71cr011T< TWP p1Jµa.rwv Twv ,rpoEL• 

p11µlvwv i,,rc, TWV a,roCTTOA"1P roii 
Kvplov 71µwv 'I11croii Xp,crTov. 

18. 6n lX,;,ov uµiv 'Er' {crxaTo11 
xpovov lcrovTa.1 
ill1ra'iKTa1. 

Ka.Ta. TO.S ia.llTWP l,ri/Jvµ.la.s ,ropw6-
µ,vo,. 
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There arc, besides this central passage, other striking resem
blances scattered through the text of the two Epistles. Thus 

2 Peter 

I. 12. ~,o µ,XX71rrw <id uµiis 
inroµ,µv1/aK£&V 7r€p1. 'Tallrwv, Ka.l1rEp 
elliomr. 

I. 5. rr1rouliiJv 1riirrav 1rapE1rr
£Vl'")' 1<avrer. 

Ill. 1, 14, 17. <i'")'tt11"7)TOl. 
III. 14. rr1roulici<11tTE /!11,r1Xo1 

Kai ci.µ.wµ.71ro1 avr,j, ,i,p,Ofjve, iv 
£{P71V!)o 

Jude 

5. 'T1roµv,irra1 lie i,µiis {Jo6Xo-
µ.a,, ,lliortts /£,raf 11"QJITlt, 

3, ,r/iuev <11rouoiJv 1ro106µ,vos. 

3, 17, 20. O.'°)'lt1r1)TOl. 

24. r,j, ... auvaµlv'f' ... uµiis ... rrrfj
O'ttt Ka.TEvW,r,011 rfjs OO~"l]S a.VToti 
a.µwµous. 

EXPLANATION OF THE CONNEXION. 

Now the connexion between the two Epistles will not be 
denied. How is it to be explained? Ai. was mentioned above, 
there are three possibilities, viz. : 

(a) 2 Peter and Jude were using a common source, written 
or oral. 

(b) Jude borrowed from 2 Peter. 
(c) 2 Peter borrowed from Jude 1• 

With regard to (a). We may dismiss the idea that both 
writers used a single oral (or spoken) source. The resemblances 
of vocabulary are so minute that we could only entertain the 
notion by supposing that both writers heard the words spoken 
simultaueously-that both took notes of a discourse spoken in 
their presence. 

It is a more plausible view that both used a single written 
source. But a great objection to this theory is the fact that if 
we take away from Jude the portions common to it and 2 Peter, 

1 The fourth possibility, namely that the passages in question are 
interpolations, is one which, though it has been seriously advanced, 
need not be considered at any length. An enmination of the 
language of 2 Peter such e.s he.a been carried out by Professor Joseph 
l\Ie.yor shO\VB quite clearly that the similarities between it e.nd Jude 
extend over the whole Epistle and are not confined to the particular 
passage i. 1-iii. 2. 
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so little of the Epistle remains that one cannot see why it 
should have been written or preserved in preference to the 
source whence it was taken. Nor is it at all easy to imagine 
what the source can have been or by whom it was written. If 
it was so important that a great apostle and a venerated 
apostolic teacher both thought it worth while to borrow largely 
from it, how does it happen that the source itself has di8-
appeared and left no trace of its existence 1 

The possibility remains that the prediction quoted in both 
Epistles (2 Peter iii. 3, Jude 17-18) of the coming of the 
mockers may have been drawn from a third source : but if it 
should appear that one writer did borrow from the other, then it 
is a simpler and more probable supposition that the prediction 
was part of the matter borrowed. 

On the whole, then, we dismiss explanation (a) as improbable, 
and we arc left to consider the other two possibilities that 
2 Peter is indebted to Jude, or that Jude is indebted to 
2 Peter. 

Each of these views has found many supporters of ability 
and distinction. To myself it seems likely that a majority of 
those who have regarded Jude as the borrower have been 
influenced by the feeling that, if 2 Peter is the borrower, that 
Epistle can hardly be regarded as the genuine work of the 
Apostle, and that it would be a disastrous admission to allow 
that a work which could be called spurious had found its way 
into the New Testament. The feeling is natural enough : but it 
should not be allowed to influence us in the search for the 
truth. We shall see later on that great difficulties haYe been 
felt at various stages in the history of the Church with regard to 
the authenticity and canonicity of 2 Peter, on other grounds 
besides the possibility of its indebtedness to Jude. 

But whatever may have been the attitude of those who 
approached the question, it does seem to me thn,t the supporters 
of the priority of 2 Peter have failed to expbin some of the 
principal difficulties which confront them. There is one passage 
at least in 2 Peter which appears to be almost certainly secondary 
in relation to the corresponding passage in Jude. 

2 Peter b 
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This is 2 Peter ii. 11 compared with Jude 9: 

They quake not at glories, 
blaspheming, whereas angels, 
who are greater in sti-ength and 
power, do not bring against them 
before the Lord (various reading 
from the Lord) a railing accusa
tion. 

and they blaspheme gloriea. 
But Michael the archangel, 

when he was speaking with the 
devil in controversy about the 
body of Moses, did not presume 
to bring against him a railing 
accusation, but said " The Lord 
rebuke thee." 

Both writers are here illustrating the attitude of certain false 
teachers with regard to dignities (whether angelic or earthly) 
by contrasting it with the conduct of Angels. But while in 
2 Peter the illustration leaves us at a loss with regard to the 
incident referred to, the illustration in Jude is quite clear and 
definite. 

It has been supposed that 2 Peter is referring to the Book of 
Enoch. Two passages have been suggested. In one, the four 
great Archangels bring to God the complaint of men about the 
oppressions of the Giants, and receive God's sentence against 
the Angels whose offspring the Giants were. The point of the 
illustration is that the Angels refer the complaint to God, 
instead of themselves dealing with the sinful Angels. This 
explanation requires the (probably true) reading 1rapa Kvpi'l'- In 
the other passage the Angels, called the Watchers, receive the 
judgment of God against the sinful Angels, and commission 
Enoch to announce it to the culprits. lo other words, they 
shrink from announcing judgment to their fellows, but commit 
the task to a mortal. This interpretation requires us to read 
1rapa Kvpiov. 

It is possible that one or other of these explanations may be 
right : but it will not be denied that the allusion is a very 
obscure one. Nor does it seem applicable to the particular 
offence which is here repro,·ed, that of {f>..arr</>'l,.,.ia, or evil• 
speaking. 

As to Jude, on the other hand, no doubt exists as to the 
allusion. We have it on good and early el"idence that it is taken 
from a book called the .Assumption of .Moses (of which more 
hereafter) : and it is appropriate ; for Satan had indeed 
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blasphemed l\Ioses, calling him a murderer, and perhaps also 
God, calling Him a liar. 

It is possible, to be sure, that Jude, writing with 2 Peter 
before him, and not taking the point of the allusion, substituted 
for it one which was clearer. 

But I submit that by far the more natural view is that 2 Peter 
is here putting into more general terms, and thus obscuring, an 
allusion in Jude which the writer considered to be of doubtful 
authority. 

The probability that this is the case is increased by another 
consideration. Jude seems pretty clearly to quote the Assump
tion of Moses in one or two other places in the Epistle. One of 
these quotations recurs in 2 Peter in a form a little more remote 
from the original (Jude 16 ro uroµ,a avrwv """'' vmipoyKa, 2 Peter 
ii. 18 vrripoyKa yc\p µ,ara,orryror cp0,yyc>µ,flloL) 1. This is intelligible 
if 2 Peter quotes it through the medium of Jude: it is very 
difficult to believe that the converse process took place, and that 
Jude, penetrating the obscure allusions in 2 Peter, referred back 
to the original source of them. 

Another aspect of the question, from the point of view of 
general probability, leads us to the same result. Assuming the 
dependence of one Epistle upon the other, we can put the possi
bilities of priority and genuineness in all their forms, as : 

(a) Both Epistles are genuine, and Jude bon-ows from 
2 Peter. 

(b) Both Epistles are genuine, and 2 Peter borrows from Jude. 
(c) Both Epistles are spurious, and Jude is the borrower. 
(d) Both Epistles are spurious, and 2 Peter is the borrower. 
(e) 2 Peter only is genuine, and Jude is the borrower. 
(j) 2 Peter only is genuine, and 2 Peter is the borrower (i.e. 

St Peter borrows from a spurious letter of Jude). 
(g) Jude only is genuine, and Jude is the borrower. 
(h) Jude only is genuine, and 2 Peter is the borrower. 

(a), (b) are tenable suppositions. The difficulty of (a) is 
that (as was said above) so little is left of Jude after 

1 See furtiler p. x.l v. 

b2 
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the borrowings from 2 Peter have been removed, that it 
is difficult to account for its preservation. 

(b) i;, tenable. Its ultimate reception or rejection must 
depeud on other considerations. 

(c), (d) arc possible, but less likely than (a), (b). As to (c): 
if Jude be the borrowet· and also spurious, one cannot 
imagine how it came to be writteu. This difficulty is 
but slightly lessened by the adoption of (d). 

(e) To this the same remark applies. 
(j) Extremely unlikely. Under what circumstances could a 

spurious Jude be so introduced to St Peter as to g,iin 
credit with him? 

(g) Again, it is most unlikely that a spurious letter of 
St Peter could gain credence from Jude. 

(Ii) Tenable, and, like (b), depends for ultimate reception 
upon other considerations. 

Yet again, looking at the matter from the point of view of 
general probability: in view of the brevity of Jude, and of its 
likeness to 2 Pete,·, it is very difficult to imagine why it should have 
been deemed worthy of preservation if it were later than 2 Peter. 
,v e must remember that many Epistles of Apostles and apostolic 
men have almost certaiuly been lost : from St Paul's extant 
letter;i we can divine the existence of important letters written 
by him to leading Churches, which we no longer have. Jitde 
is not definitely addressed to any special Church, nor is there a 
tradition that any particular community held it in high estima
tion. 

To put the matter quite shortly, it is very difficult to account 
for either the writing or the continued existence of Jude (a short 
work by a person of whom little is known), except on the sup
position that it is a genuine work of the man whose name it 
bears. Xo such difficulty exists in the case of 2 Peter, which 
both contains more matter than Jude, and is current under a 
widely-known and honoured name. So far as the present 
argument goes, both Epistles may be genuine: Jude almost 
certainly is. 
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2 PETER. 

EXTERNAL Evrni,;NCE. 

,ve have seen reason for thinking that 2 Peter is later than 
Jude, :wd has borrowed from it. This state of things is con
sistent with a belief in the genuiueness of 2 Peter. It is quite 
possible that the Apostle made use of the Epistle of J ucle, whom 
he must have known and respected : and it would not be 
stmnge that he 8houl<l make no acknowledgment of the bor
rowing. In older times faaiah quoted a passage from )[icah 
(Isa. ii. 1-,1, ~[ic. iv. I-3). Pa.ssagc8 from earlier prophets are 
to be found in the later chapter8 of Jeremiflh. The Gospel of 
St ~lark is extensively used in )Iatthew and Luke. The idea of 
property as connected with an author'» writing~ i.~ not ancient, 
and was certainly not present to the minds of the New 
Testament writers. There is, in 8hort, no difficulty and 
nothing derogatory in supposing that Peter borrowed from 
,Jnde without acknowlcdgment. 

But, apart from the borrowing from Jude, is the genuineness 
of 2 Peter clearly established? The answer to this question must 
be in the negative. We will examine the history of the Epistle 
and its reception. 

Complete collections of the early quotations and criticisms of 
the Epistle will be found in the commentaries of Professor Bigg 
and Professor Joseph Mayor (to mention the two most recent 
English editions). It will be sufficient to summarize their 
results here and to quote the most important. 

The phrases which are quoted from the Apostolic and sub
Apostolic :Fathers (Clement of Rome, Barnabas, Hermas, 
Ignatius, Polycarp, l\Ielito, Justin l\Cartyr, Tatian, Irenaeus, 
the Martyrdom of Polycarp), as indicating an acquaintance with 
2 Peeer, are wholly iuconclusive. One expression which occurB 
in several of these writers as a quotation, 'HfJ-ipa Kvpiov wr 
xD..,a frq (2 P. iii. 8), is a Jewish commonplace : something very 
like it is in Psalm xc. 4: "a thousand years in thy sight are but 
as yesterday." 
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There are two or three cases, on the other hand, where a 
reminiscence of the Epistle does seem probable. 

lu the Apology of Aristides (possibly as early as 129-130 A.D.) 

we ha\·e ~ oaor Tijr llA,,eEiar ryTI.S' -ro'Ur oan/ovrar nVrTJv flr T~V 

aiwv,ov X"P"Y"'Y'i {3au,X,iav. This may combine recollections of 
two passages, 2 Peter ii. 2 ~ oli,\r Tijr ,iX,,B,iar and i. 11 ,j ,i'uolior 
,lr T'7V aiwvwv (3au,X,lav. 

In the Letter of the Churches of Vienne and Lyons (177-179 
A.D.) preserved by Eusebius (Hist. Eccl. v. 1) this sentence 
occurs (v. 1. 45): o lJ, Iha ,,,uou Ka<por OUK apyor nuroir ov/Je 

<1.Kaprror ,y,v<TO, In 2 Peter i. 8 OUK apyovr oMi aKaprrovr KaB

L<TTT/<TLV, This is a marked resemblance. The same Epistle 
uses the word ,tolJor to mean death, as does 2 Peter i. 15, and 
also has rc,;emblances to the language of the Apocalypse of Peter, 
of which book more will be said. 

Th~ophilus of Antioch (t 183-185)has two phrases which recall 
2 Peter: (1) o X,,yor avTOV cpulvwv wurr•p Xvx••or EV O<K~/'<ITI 

<TVVfXO/'<V'f ,cf,wTUTEV T'7V vrr' Ot•pavov. 2 Peter i. 19 Xoyov 'f 
,cai\~r 1TOULTE 7TpouixovTES' Wr AVxl''f' cpaivo11Tt Ev allxJJ.TJPie Tci7T':'· 

(2) oi l!i TOU Bwu ,ivBpwrro, Tl"VfV,,aTocf,,ipo, Tl"VEV/'<ITO, aylov K<II 

rrpocpi'Jrat YEl'O/'EVOI, 2 Peter i. 21 1111"0 Tl"VflJl'<ITOr aylou cfi•po,,,vo, 

,X&X,,uav drro Brnv :J.vBpwrro,. 

Immediately after this date, in the writings of men who were 
younger contemporaries of Theophilus, we find quite clear 
e~idence of the use of the Epistle. Thus we are distinctly told 
by Eusebius in the fourth century and by Photius in the ninth, 
that Clement of Alexandria (died about 213 A.D.) wrote notes 
upon all the Catholic Epistles in a lost work of his called the 
Hypotyposes, or Outlines. 

,ve have a. Latin ver::iion, made by Cassiodorus or Ca,ssiodorius 
in the sixth century, of some notes by Clement on 1 Peter, 1, 2 John 
and Jude. Cassiodorius contradicts Eusebius and himself, saying 
that Clement had not commented on 2 Peter, 3 John or Jude. 
But his utterances are confused, and the testimony of Eusebius 
is to be preferred. One or two phrases in Clement's extant 
works recall 2 Peter, but there is no overt quotation in them. 

Hippolytus of Rome, who may have died about 225 A.D., bas 
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several expressions which come very close to the language of 
2 Peter, e.g. (on Daniel iii. 22) ,e yap av Ttr ti1TOTaYfi TOVT<j> i:al 
lidJov>..wrn,, 2 Peter ii. 19 rj, y,,p nr qTT'7TQ£ TOVT<j> l!,l!ovXOJTO!. 

Origen, who died in 253, says of Peter that he left one Epistle, 
which is acknowledged, "and perhaps a second also : for there 
are doubts about it." The quotations from 2 Peter or allusions 
to it (about eight in all), which are found in Origen's works, all 
occur in works which arc only preserved in a Latin version : 
and it is possible that these are due to the translator (Itufinus 
of Aquileia) and not to Origen himself. One phrase, however, 
which is characteristic of Origen's manner, and probably due to 
him, may be quoted. He is speaking (in his Homilies on 
Joshua) of the trumpet-Llasts which preceded the fall of Jericho, 
and compares the utterances of the apostles to trumpets. 
" Peter, too," he says, "sounds aloud with the two trumpets of 
his Epistles." 

Firmilian, Bishop of Caesarea in Cappadocia, writing to 
Cyprian about the middle of the third century, makes unmis
takable allusion to 2 Peter. So does 1Icthodius of Patara. in 
Lycia late in the same century. 

The Ecclesiastical History of Eusebius, written about 3241 

is the source to which we go for a well-considered expression of 
the opinion of that day as to the reception and status of the 
various writings in the New Testament. He speaks of the two 
Epistles of Peter together, and after saying that the First is of 
acknowledged authority, and was used by the elders of old time 
in their writings, says : "That which is circulated as the second 
Epistle has been handed down to us as not canonical (ovi: 

,vl!t<i0'1i:ov), but yet, since it has appeared useful to many, it 
has been held in estimation (iurrovb,fo-0'1) along with the other 
Scriptures." 

In another place, in classifying the Scriptures of the New 
Testament as acknowledged (oµ.o>..oyovµ.,va), disputed (dvn>..,yo· 
µ.,va), and spurious (vo0a), he puts 2 Peter into the 8econd clas~. 
" Of the books which are di8puted, but yet well known to mo:;t 
(yvwpiµ.wv Totr rroXAo,r) the Epi8tle of James is in circulation, 
that of Jude, and the Second Epistle of Peter." 
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Jerome, whose authority becamo paramount in the Western 
Church through bis great work of translating the Bible into 
Latin, expresses no doubt as to the authenticity of the Epistle 
in the letter to Paulinus, which was throughout the l\Iiddle Ages 
used as a preface to the Latin Bible. But in a collection of 
short uotices of Church writers usually known as De viris 
illustribus (much of which is borrowed from Eusebius) he 1iays of 
Peter that "he wrote two Epistles which are called Catholic : of 
which the Second is denied by very many to be his, because of 
the disagreement (dissonantia) of its style with that of the First." 

"\Ye need not prolong the list of testimonies drawn from the 
Fathers 1 ; but a word must be said as to the ancient vel'!lions of 
the X ew Testament into other languages. It is important to 
notice that 2 Peter was not included in any Syriac version 
older than the Philoxenian, of the sixth century. Again, the 
present Latin text of the Epistle, as Dr ·westcott points out, 
" not only exhibits constant and remarkable differences from the 
text of other parts of the Vulgate, but also differs from the 
First Epistle in the renderings of words common to both." And 
he continues, ""\Vhen it further appears that it differs no less 
clearly from the Epistle of St Jude in those parts which arc 
almo~t identical in the Greek, then the supposition that it was 
reeeived into the Canon at the same time with them ('i.e. 1 Peter 
and .Tude) at once becomes unnatural." 

One iutere;;ting bit of evidence pointing in the same direction 
bas been deduced by Dr Chase from the great Vatican manuscript 
of the Greek Bible, written in the 4th century, and known as B. 
This venerable book, like other manuscripts, divides the various 
books of the Bible into chapters or sections, by means of num
bers marked in the margin. Now in the Catholic Epistles there 

1 It may be well to mention quite shortly a number of important 
authorities of somewlrnt late date who express no doubt as to the 
Epistle and reckon it as Canonical: 

Athanasius, d. 373 (Alexandria), 
Cyril of Jerusalem, d. 386 (Palestine), 
Gregory of Nazianzus, d. abc,ut 391 (Asia Minor), 
Didymus, d. 394 (Alexandria), 
The 3rd Council of Carthage, 397 (Africa), 
Augustine, d. 430 (Africa). 
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are two such sets of chapter-numberings, one older than the 
other. "This twofold division is found in all the Catholic 
Epistles except 2 Peter," from which we conclude that the 
manuscript from which B was copied, and which furnished the 
older set of chapter-numbers, did not contain 2 Peter. 

"\Ve must not altogether neglect the argument from silence. 
It is very noteworthy that some of the early Church-writers, of 
whom we have considerable remains, do not seem to have known 
the Epistle. Irenaeus is one of these : yet it must not be for
gotten that the Epistle of the Churches of Vienne and Lyons 
seems to quote 2 Peter, and that Irenaens stood in close con
nexion with the author of this. Tertullian, many of whose 
works we possess, is another important instance. Yet here 
again some who li,·ed in his time and in his country seem 
certainly to have known the Apocal.11pse of Peter, a writing which 
we are to consider iu connexion with the Epistle ; I mean the 
writers of the Passion of St Perpetua (about A.D. 203). 

The Latin fragment called the ~Iuratorian C,mon, which 
expresses the views of some member of the Roman Chureh 
about liO A.D. as to the authority of the N.T. books, has 
suffered from corruptions, and is difficult to understand in many 
places. The author of this appears certainly to mention the 
Apocalypse of Peter, and to omit the Second Epistle. Efforts 
have been made so to emend the text a,i to introduce a mention 
of 2 Peter : but I cannot think that they are either necessary 
or successful. 

On the whole we may say that the e.:dernal evidence (with 
which we have been dealing) shows that a very hesitating recep
tion was accorded to 2 Peter by those writers of the early 
centuries who were best qualified to judge, and that it is weaker 
than can be produced in favour of any writing of similar import
ance in the N. T. 

In later times, at the period of the Reformation, such men as 
Luther, Calvin and Grotius felt great doubts as to the authen
ticity of the Epistle. Grotius put forward the untenable con
jecture that the author was Symeon, Bishop of Jerusalem, who is 
said to have been crucified in Trajan's time at the ago of 120. 
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INTERNAL EVIDENCE. RELATION TO 1 PETER. 

,ve have now to consider the internal evidence afforded by 
2 Peter as to its authenticity and genuineness. It will be useful 
among other things to enquire how far it resembles the First 
Epistle, which was of acknowledgccl authority, and also to ex
amine certain likenesses to writings of later date which have 
been pointed out. 

With regard to the First Epistle (1 Peter) we must bear in 
mind that St Peter's claim to be considered the author of this 
has also been contested. 

For an investigation of the authenticity of 1 Peter this is not 
the place: I shall content myself with the statement that its 
position in comparison with that of 2 Peter is exceedingly strong. 
The question before us is whether 2 Peter so resembles it in 
style or in thought as to justify us in assigning both writings 
to the same author. 

In considering the question of style I shall avail myself of the 
exhaustive examination so admirably carried out by Professor 
Joseph Mayor in pp. lxviii-cv of his edition of 2 Peter and 
J'l!,de. 

RESEllBLANCES OF PHRASE AND VOCABULARY BETWEEN 

1 PETER AND 2 PETER. 

The salutation. 1 P. i. 2. 2 P. i. 2. xap,r vµiv "a1 ,lp~v'I 
1rX'l8vv8,,,,. (An imitator, be it noted, is by no means unlikely 
to copy exactly such accessories as this : or a salutation may be 
following a common form.) 

2 Pete,· i. 3 Toii "aX,o-avTor vµiir l!ta lioE'lr. Cf. 1 Peter i. 15, 
ii. 9, 21, iii. 9, v. 10, in all of which God's calling is spoken of. 

2 Peter ii. 18 lv ;.,,,Bvµia,r o-ap1'os do-,Xy,ia,r (and ii. 2). 
1 Peter iv. 3 1r,1ropwµivovr ;v do-,Xy,iair, bri8vµiair. 

2 Peter i. 16 ;,,.orrrn,. 1 Peter ii. 12 l,ro,rT<vovTu (and iii. 2). 
2 Peter iii. 14 /io-,r1Xo1 /Ca1 dµwµ'IT01. 1 Peter i. 19 ,1µwµor 

Kai du1r1.Aor. 

2 Peter ii. 14 drnrnrravo-Tovr aµapTiar (v.l. for aKaTa,r,10-Tovr). 
l Peter iv. 1 1ri1ravrn, aµapTiar. 
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Of a total of 100 words which are common to the two epistles 
there are very few which appear to constitute what can be called 
a striking resemblance. They are the following: 

dvauTpoq,ry, twice in 2 Peter, six times in 1 Peter : five times 
elsewhere in N. T. 

cl.,,.MJ.u,t, once in each epistle, nowhere else in N.T. 
ap,,.TJ, thrice in 2 Peter, once (in the plural) in 1 Peter: once 

elsewhere in N.T. 
au,Xyeia, thrice in 2 Peter, once in 1 Peter. 
ourr,Aot, ouce in each epistle: twice elsewhere in N.T. 

DIFFERENCES. 

Words used in 1 Peter and not in 2 Peter. These amount to 
369, of whil'h 59 occur ouly iu 1 Peter and not cbewherc in N.T. 

Words used in 2 Peter and not in 1 Peter. These arc 230 
in number, of whieh 5G do not occur cbewhere in X.T. 

There is enough here to justify the assertion\ current as we saw 
above in Jeromc's day) that there i,i a dissonantia between the 
styles of the two epistles: that "at all evcnt.s the Greek of the 
one is not by the same hand as the Greek of the other" (J\fayor). 
But this iH not conclusive. St Peter may have employed Sil
vanus (1 Peter v. 12) to write the First Epistle in Greek at his 
dictation ; and may h,we employed another man as the vehicle 
of the Second. Are there, we must now a~k, such differences or 
such similarities of thong/it as to help us to a conclusion 1 

For the answer to this question, again, l\Iayor's edition affords 
most valuable material. 

Under the head of resemblances he points out three topics 
which are common to the two epistles : the Second Coming, the 
saving of Noah from the Flood, Prophecy. 

As to the first: 2 Peter speaks of it mainly as the day of 
judgment and of destruction of the elements, and "seems to 
look forward to its being put off for an indefinite period." 
1 Peter dwells on it as the time for the revelation of Jesus 
Christ, of reward of the faithful, of glory am! rejoicing, though 
the judgment of the wicked is also mentioned. 

As to tho second : 2 Peter speaks of the Flood of water as 



xxiv INTRODUCTION 

illustrative of the possibility of a coming destruction of the 
world by Fire: and again, as a punishment of the ungodly in 
the ancient world, when Noah-a preacher of rigbteousnes,,;
wa;; saved. 1 Peter uses the deliverance of Noah as an illustra
tion of baptism. Two similarities of langmige occur: both 
epistles speak of the µ,a1<.po0vµ,ia of God-1 P,;ter in counexion 
with the Flood, 2 Peter in connexion with the final .Fire. Buth 
use the words li,' vllnrnr-1 Peter of the saving of No,ih, 2 Peter 
of the constitution of the present earth. 

The third topic, Prophecy, is treated of in the following pas
sages in the two epistles: 1 Peter i. 11, 2 Peter i. 21. It is not 
possible in this case to trace a marked resemblance or a marked 
discrepancy between the two writings. Tlwre is a touch of 
similarity between the statements of 1 Peter that it was re
vealed to the prophets on oux EUIJTO<f uµ,'i,, <i• <i'1JK.OVOIJV ai,ra ii viiv 

avrryyiATJ uµ,,v, and that of 2 Peter, ov yap 0,;\[iµ,an av0pw1rou 

~vix0TJ 1rporfi1JTEla 1rori, K..T.A. 
Under the head of Differences l\Iayor points out that, while 

l Petei· is full of allusions to the words and acts of our Lord, 
2 Peter has but very few such allusions. The following are all 
that can be collected uncler this head : 

The allusion to the Transfiguration. i. 16. 
The prophecy of Petcr's own death. i. 14. 
The crecpiug-in of false prophets. ii. I. (Also in Jude.) 
Denying the Lord. ii. I. (Also in Jude.) 
The last state worse than the fil'st. ii. 20. (l\Iatt. xii. 45.) 
The day of the Lord as a thief in the night. iii. 10. 

(l\Iatt. xxiv. 43.) 
These arc mostly utterances of judgmcnt, and severe in tone. 

I Peter on the other hand dwells especially on love, faith, hope 
and joy as connected with the thought of Jesus Christ. 

Again, when we turn to the 0. T., 1 Peter is full of allusions and 
quotations. In 2 Peter only five passages are marked as quota
tions by Hort: to which ~Iayor adds nine or ten other allusions. 
This is a strong point. 

It is worth while to quote l\Iayor's final conclusion (p. cv)
" On the whole I should say that the difference of style is less 
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marked than the difference in vocabulary, and that again less 
marked than the difference in matter, while above all stands the 
great difference in thought, feeling, and character, in one word, of 
personality." 

2 PETER, RELATION TO OTHER WRITINGS. JOSEPHUS. 

It was said above that suggestions had been made that 2 Peter 
showed obligations to certain writings of later date. 

First awo11g thm;e is the Antiquities of Josephus (completed 
about A.D. 94). Dr Edwin Abbott hfls pointed out very marked 
resemblances, as he considers them, between the Preface to this 
work and 2 Peter, and again in Josephus' description of the last 
words of l\Ioses (Ant. iv. 8. 2). The most striking of these are 
the use of the phrases: µv0o,r ,t<1K0Aov811,ravnr,-o[r KaKwr 1ro,11-
,,.,n µTJ 1rpo,rixovnr,-,ip•r11 of the excellence of God: and the 
sayiug of i\Ioses to the general effect that he leaves behind him 
laws for the people that they may not take to evil courses. 
,ve have also the words TTJV µ<yaArn,TTJTO rou 0,ou, 0,ov <pv,r,r, 
and a number of coincidences in the use of quite ordinary words 
and particles. 

It is possible to make a rather imposing list out of the 
materials: but upon examination it will be found that very 
few of the examples arc strong. They do not include the most 
characteristic features of the Petrine vocabulary, and they are 
not evidence of borrowing ideas. It would be possible, moreover, 
to construct a very 8imilar list of 2 Pete1·'s coincidences with the 
language of Philo 1 : and in the Preface to the Antiquities 
Josephus is himself under an obligation to Philo. 

The true view of the resemblances probably is that they are to 
be reckoned as belonging to the ordinary literary Greek of the 
time, and not as evidence of use of the works of one writer by 
the other2• 

1 e.g. in the case of cipenj used of God. 
2 The phraseology of an inscription of about A.D. 22 (a decree of 

the town of Stratonicea in Caria) cited by Dr Deissmann (Bible 
Studies, p. 360) shows similar resemblances to the lan1suage of 2 Peter 
(e.g. 1To.o-av o-1rov~~" elo-q,lpeo-8a,, rf)s 8elas owa.µ,ws a.pera.s). 
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THE APOCALYPSE OF PETER. 

There is another writing under the name of St Peter which 
shows undoubted resemblances in language to 2 Peter, but 
whose spuriousness is universally acknowledged. This is 
the Revelation or Apocalypse of Peter. It does not exist in its 
entirety: there are a few quotations from it in early ecclesias
tical writers, and there is also a considerable fragment in Greek, 
which was discovered in Egypt in 1886-7, and published in 
1892 along with portions of the Book of .l!)noch and of the Gospel 
of Peter 1. 

The book is very frequently spoken of by ancient writers 
and enjoyed a high reputation. The Letter of the Churches 
of Vienne and Lyons bas probably derived some expressions 
from it. So, quite certainly, has the Passion of Perpetua. 

, Clement of Alexandria wrote comments upon it : the l\fura
torian Canon mentions it (adding that "some of our number 
refuse to have it read in church"), but, as we saw, does not 
speak of 2 Peter at all. :Methodius (who does quote 2 Peter) 
quotes the Apocalypse as a "divinely inspired writing." Macarius 
Magnes (probably in the fourth century) quotes it, but not as 
authoritative. In the time of Sozomen (a fifth-century ecclesi
astical historian) it was still read once a year in some churches 
in Palestine. Eusebius classes it among the spurious writings. 

It was a short book, equal in length to the Epistle to the 
Galatians, and it is evident from the quotations that the chief 
subjects treated in it were the state of souls, especially sinful 
souls, in the next world, and the final judgment. The fragment 
we possess begins with the closing words of what is most likely 
a prediction of our Lord's about the end of the worlcl. Then we 
find the Twelve with our Lord, upon a mountain. They ask 
Him to show them one of the righteous who have departed out 
of the world. Two men appear in a glorified form and great 
beauty, which is described in very glowing terms. Next, Peter 
is shown the abode of the blessed, and thereafter the place of 

1 There are many editions, e.g. Robinson and James, Cambridge, 
1892; Preuschen, Antilegomena, 1901. On a recent discovery of 
another text see the Additional Note, p. !vii. 
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torment, to which the greater part of the fragment is devoted. 
The punishment of various classes of sinners is described, and 
the principle enunciated that the torment corresponds to the 
sin. 

The book draws its materials, to some extent, from Greek 
sources. Those who were initiated into the Orphic mysteries were 
taught to believe in punishments and rewards allotted ,.ery much 
on the lines which are laid down in this Apocalypse. In this lies 
the explanation of what has been noted in the Apocalypse, 
namely, that there are similarities between it and the Sixth 
Aeneid. The truth is that in that book Virgil also is employing 
Orphic literature. 

The influence of the Boole of Wisdom is also, to me, very 
perceptible in the Apocalypse. 

The following phrases and passages in the Apocalypse show 
marked similarity with 2 Peter. 

§ 1. 1roXAo, ,g nurwv l<Tovrai ,J,w(Jo1rpocpijra1 2 Pet. ii. 1. 
()oyµ,ara 1TO!KLAa rijr Cl1TC.,A£iar a,a&gol/<TIV " " 

TO.S ,J,vxar EOVTWV ()01<1µ,a(ovrar. ii. 8 (,J,vx~v ()1,ca/av ... 

,{3a<Tav1(,v ). 

0 0£0r ... KptvE'i ToVr vfoVS' TijS' civoµ,iaS'. ii. 3 (ofr TO Kpiµa 

l1<1raXa1 OUK apy,i). 

§ 2. The Apostles go ,1r ro opor i. J 8. 
,g,'A.Bovrc.iv U1TO TOV KD<Tµ,011 lgoaov i. 15. 
ff'OTU'ff'Ol t:l(TL iii. I I. 

§ 6. I saw lupov T01TOV auxµ.,,pov 1TOVI/ i. 19. 
KOA.a( 0/J,fVOI ii. 9, 

ol {3Aa<Tcp'Jp.OVVTH T~V o()ov rijr ()11<alO<TtlV'JS } .. 2 5 21 
' 'A.. ' ,., • 0 • 11, ' 1 ' • 

01. U'flfVTES' TTJV OOOV TDV EOV 

aµ,<Aq<Tavur rijr EVTOAijr TOV 0,oi, ii. 21, iii. 2. 
§ 8. {3op{3opor § 15. flCIIAlovro ii. 22. 
Fragment in Macarius Magnes 

The heaven and earth are to be judged iii. 10, 12. 

The principle of 2 Peter ii. 19 ce yap nr ~TT'JTal TOVT'1) ()e()ovAwTal 

(which is itself perhaps derived from Wisdom xi. 16, xii. 2, 27, 
xvi. 1, 2) underlie:; a great part of the .Apocalypse. 
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In view of these passages it has been held that the two 
writings come from the same hand, or that one is under an 
obligation to the other. To me it seems safest to class them 
together as works composed in the same circle but not neces
sarily by the same author, and as perhaps containing expan
sions of teaching which tradition-possibly trustworthy-had 
handed down as coming from the Apostle. 

OTHER INDICATIONS OF LATE DATE, 

The result of our investigations so far has been to suggest that 
2 Peter is not a genuine work of the Apostle. It is unlike 1 Peter 
(whoso claims to be regarded as genuine are strong), it borrows 
from Jude, it resembles another undoubtedly spurious Petrine 
work. In addition to this its reception in early times was 
by no means general: strong doubts were felt about it in the 
3rd and 4th centuries. 

Other indications which confirm the idea of its late date are 
(a) The allusion to the Epistles of Paul (iii. 15, 16). First, 

the definite mention of the writings of one N.T. author by 
another is unique, and, in itself, rather suspicious. Paul and 
Luke mention writings of their own (and Luke speaks of others 
unnamed who have drawn up narratives of the life of Christ): 
but the reference here, partly commendatory, partly warning, is 
of a different kind. It points, moreover, to a time when Paul's 
Epistles were collected and read by Christians; and it is difficult 
to resist the feeling that the words ror KOi -ras Aot,rar ypacj,as 
do place the Epistles on a level with Scriptw-e. Is this a state 
of things easily conceivable before 64 A.D., the probable date of 
St Peter's martyrdom 1 

(b) Again, take the words of the mockers (iii. 4) who say 
"Where is the promise of His coming 1 for, since the fathers fell 
asleep, all things continue as they were from the beginning of 
creation." These words surely point to a time when the first 
generation of Christian witnesses had passed away. It is pos
sible, of course, to regard the passage as referring to the more 
ancient prophets: yet this is not satisfactory. It is more natural 
to look upon it as the expression of the thought of the actual 
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writer-a man living after the date of the apostles and eye
witnesses of Christ. A further indication of the same kind 
is given in the words row d1ro<1r0Xwv vp.wv (iii. 2), which may 
include the writer, but, again, are more naturally interpreted as 
drawing a distinction between the writer and the Apostles. If 
this is the case, we must admit that the writer was inconsistent 
with himself: see the notes on i. 1-3. 

(c) The reference in i. 14 to our Lord's prophecy of St Peter's 
death is most naturally explained (on the assumption that the 
Epistle is not by St Peter) by a reference to the Gospel of St John 
(xxi. 18). But if he is referring to the written Gospel we must 
place him after 100 A.D.1 

(d) The description of this Epistle as "the Second" written 
by the author gives to me the same impression as does the 
reference to Paul: namely that the First Epistle had been long 
current and ,vas of recognized authority. But there is nothing 
in this that can be described as a proof of late date, and it must 
be remembered that certain critics of ciistinction (e.g. Dr Zahn) 
take the view that the "first epistle" here rneutioned was not 
our 1 Peter, but a lost letter addressed to the church (whatever 
that was) to which 2 Peter was written. 

(e) In i. 15 the writer speaks of a further work which he 
proposes to put forth, the effect of which will be to keep alive in 
the minds of his hearers, after his death, the remembrance of his 
teaching. Some have thought that the work here referred to i8 
the Gospel of Mark, which, according to a probably true tradition, 
contains the teaching of St Peter. In that case we should here 
have another reference to a N.T. book, and another suspicious 
feature in a writing which we already regard with more than 
susp1c10n. But we must also allow for the possibility that by 
the promised writing we are to understand the Apocalypse which 
told of the 1rapov<1[a of Christ (cf. i. 16) or C'\"en the Preaching of 
Peter (sec below): for I think we must exclude the Gospel of 
Peter, which seems to have nothing in common with 2 Peter. 

(j) The reference to the Transfiguration (i. 17, 18) is yet 

1 For another possible explanation of the allusion see the notes 
i11 loc. 

2 Peter C 
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another inst.Luce of overt confirmation of other N.T. literature; 
precious if occurring in a work of unquestioned authority, but 
operating unfavourably in this case. 

DATE. OTHER WRITINGS ATTRIBUTED TO ST PETER. 

On the whole Professor l\Iayor inclines to place the date of 
2 Peter somewhere in the second quarter of the second century, 
i.e. bc>tween 125 and 150 A.D. To myself it seems that this may 
Le »lightly too late, and that the first quarter (100-125) is a 
very possible date. In assigning this earlier date I am in
fluenced by the consideration of the other Apocryphal writings 
connected with St Peter's name : the Apocalypse, the Preaching, 
the Gospel, and the Acts 1. 

The Apocalypse we have already examined and have seen that 
its lr,nguage shows strong likenesses to 2 Peter. We have to 
consider next the book called the Preaching (Krypuyµ,a) of Peter. 
Of this we have important fragments quoted by Clement of 
Alexandria: in the principal passage the religions of the Greeks, 
the Egyptians, the Jews, ancl the Christians are described and 
contrasted. Now, it seems fairly clear that the Apology of 
Aristides is indebted to the Preaching: the Apology bas been 
dated at 129-130 or 140. In it we have also found (p. xviii) what 
seems a clear reference to 2 Peter. I do not think it is possible 
to trace resernhlances between the language of 2 Petei· and of the 
Preaclti11g. Yet the following may be cited. 

Preacl,ing. The Greeks by worshipping creatures as gods 
dxapiuroiiut r4i lh:<[J aui ro'Vrwv &pvo'Vµ.fvoi aVrOv Elvat. 2 }Jeter ii. 1 
TOI' ,,yop,io-avTa OUTOtlr l!w"ll"uT~I' cipvovµ<vo,. And also there is 
an emphatic reference to the prophetic scriptures as foretelling 
the circumstances of our Lord's life. Cf. 2 Petei· i. 19. 

The Pi·eciching does not seem to have been in any way a 
heretical work. Its origin has been with probability assigned 
to Egypt, on the ground of the references to Egyptian idol
worship, with which the writer seems to have been familiar. 

1 The fragments of the Apocalypse, Preaching, and Gospel may be 
consulted in Preu8chen's A11tilego111e11a, 1901; the Acts in Lipsius
Bonnet, Acta A.post. Apocrypha 1. 
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The Apocalypse has likewise been assigned to Egypt. The mix
ture of Jewish and Greek ideas which it displays was certainly 
to be found there in great vigour. 

The Go.~pel of Peter is of a different complexion. It was 
probably written about 150 A.D., and seems certainly to have 
used all our four Gospels. It is characterised (in the fragment 
which we possess of it) by a violent hatred of the Jews, and also 
by a wish to show that the sufferings of our Lord in His Passion 
were only apparent: in other words, that His human body was 
not really a body like ourn, but only a seeming one: in yet other, 
and technical, language, the autho1· held the Docetic view of the 
Incarnation. This doctrinal tendency caused an orthodox bishop 
(Serapion of Antioch, A.D. H)0-203) to denounce ancl condemn 
the book as heretical. Here again no important resemblance of 
thought or language to 2 Peter can be found. It is likely enough 
that the Gospel was written in Syria. 

Lastly the Acts of Peter. There are apocryphal Act,; of Peter 
current in profusion, in many languages and of many dates : but 
those ,vith whic;h we are here concerned exist partly in Latin and 
partly in Greek (and Coptic), and were written perhaps as late 
as 200 A.D. (but a,; I think somewhat earlier) by a person who, 
though he may not have left the Chw-ch, clearly held the Docetic 
view of our Lord's person. In this book there is an account of 
the Transfiguration which evidently echoes the language of 21'eter 
(in the word8 "Domin us noster volcns me maiestatem suam 
videre in monte sancto," cap. xx). We have in it also the story of 
a prophecy by our Lord of St Peter'8 crucifixion, -altogether 
different froru that in John xxi.-which was possibly :mggested 
by the language of 2 Peter. These Acts are the latest of the 
writings which we are considering. 

It seems to me that these Petrine apocrypha fall into two 
groups. The earlier con;;ists of the Apocalypse anJ the Preac!iing 
(and 2 Peter), which may have been written in Egypt in the firl:lt 
quarter of the second century: the later of the Gospel, followed 
at some interval by the Acts, which may both come from Asia 
Minor. Of these the Apocal_ypse and 2 I'etei· arc most closely 
allied, while the Preaching is used in 130 or so by a man 

c2 
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(Arhitides) who also knew 2 Peter. The Gospel, whether by 
accident or not, shows no trace of 2 Peter; but the Acts do. 
They, however, were written at a time when 2 Peter was cer
tainly current. 

I have referred above to the possibility that the earlier group 
of Petrine apocrypha may contain true reminiscences of the 
Apostle's teaching. This may be especially true of the Preacl1ing, 
but it iti also to be kept in mind with regard to the Epistle and the 
Apocalypse. We have not, at the date which I assign to these 
,vritings, reached the epoch of the active production of Christian 
apocrypha, and the earliest of such pure inventions as we do pos
sess differ from the Petrine group in that they are "tendency
writings," composed for the purpose of inculcating some peculiar 
form of doctrine. There is then the possibility that some frag
ments of genuine Petrine matter may be contained in all three 
of these writings. 

CAN 2 PETER BE CALLED A FORGERY 1 

But the question remains: Is not the writer of 2 Peter guilty 
of forgery in issuing a document under St Peter's name which 
St Peter did not write? It is quite certain that such a pro
ceeding, if carried out in our time, could not be qualified by any 
other name. But in the second century the situation was a very 
different one. We must consider the habits of the time. There 
are in existence a large number of writings belonging to the 
year,i immediately preceding the composition of 2 Peter, which are 
fathered upon Jewish patriarchs and prophets or upon pagan seers. 
What was the intention of their real authors with regard to them 1 
and how were they regarded by their readers? Take, for in
stance, the Apocalypses which were written soon after the destruc
tion of Jerusalem: those of Ezra (2 Esdras in our Apocrypha) 
and Baruch. Their ostensible authors are men who lived at the 
time of the other great catastrophe of the Holy City, under 
Nebuchadnezzar, and they try to explain the causes of the 
present troubles of Israel and hold out prospects of a future 
re-establishment of the polity and of happiness in another world. 
They are meant to come to the oppressed people like a cheering 
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strain of music out of the distance, or the beloved and familiar 
voice of one no longer seen, bringing the mes;;agc which that 
voice would have spoken in life. They arc no more meant to 
deceive than is an ancient folk-talc that tells of the perils 
and ultimate triumph of a hero: and to such tales they may 
fairly be likened, except that they have n more serious purpose 
and a more sacred form. But just as the children who hear the 
fairy tale believe it, and as it passes into the daily dramas of 
their games, so but few decades passed before these Apocalypses 
were put on a plane which their writers had not intcudcd them 
to occupy, and were ranked with the ancicut scriptures, which 
they were only designed to recall and interpret. This result 
shows the mischievous nature of the device innocently adopted 
by the Apocalyptic writers. There was danger inherent in it. 

As soon as the Christian Church Legan to regard certain of its 
early representatives in the same light as the patriarchs and 
prophets of Israel, and to look upon their writingo1 as "Scripture," 
the possibility of using their names as the namei-1 of Jewish 
heroes had been used came into existence, and along with it 
camo the danger inherent in the device. At first, as I have 
suggested, the non-authentic writings that were fathered upon 
the Apostles were such as may have embodied real reminiscences 
of their teaching. Ent very soon the device was employed with 
the mischievous purpose of gaining credence for special forms of 
doctrine for which insufficient support was to be found in the 
older scriptures. It is in these circumstances that we are justi
fied in applying the name of forgery to apocryphal writings. 

Applying these considerations to 2 Peter, I think of it as the 
work of a man who was confronted with a special crisis. Two 
forms of false teaching were current in his circle: one that of the 
Libertines, the other that of the deniers of the Second Coming. 
There was need that tho mcm hers of his church should be reminded 
of the teaching of the first preachers of the word upon these points. 
Those preachers had predicted the coming of false teachers, and 
had inculcated the uncertainty of the time of the Second Coming, 
on the authority of our Lord Himself. To meet the danger of 
the Libertine teaching he borrows and expands the words of an 
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Apostolic writer (Ju<le) who himself refers back to the Apostles: 
to meet the other error he quotes, it may be, real words of St Peter 
or else an ancient writing in the prophetic manner : and he puts 
the whole of his warning into the form of a letter from St Peter, 
feeling that he is taking the attitude which St Peter himself would 
have taken, and, perhaps, knowing that he is to a great extent 
using words which were handed down to him as St Peter's own. 

If there were an element of conscious deceit connected with 
the writing, it must have lain principally in the manner in which 
the Epistle was introduced to the Church. If it was produced 
as a new discovery, or if a romance was invented to explain its 
having been previously unknown, then we cannot wholly acqnit 
the writer. But if the document were recognized by those to 
whom it was read as a crystallizing of oral apostolic te:i.ching 
put forward to meet a particular difficulty, we shall be still able, 
even if we dislike the device which the writer adopted, to 
think of him as a man of sincere purpose and not as a designing 
impostor. 

CONTEN'TS OF THE EPISTLE. 

The contents of the Epistle, shortly summarized, are as.follows: 

i. 1. Greeting to the sharers of the writer's faith. 
2-4. The knowledge of God, who has called you, makes it 

possible for you to attain the highest life and partake of the 
Di,·ine nature and escape the corruption of the world. 

5-7. Let your belief in God lead you to cultivate certain 
virtues, culminating in Love. 

8. This process will make your knowledge of God and Christ 
of practical and operative value. 

9-11. Neglect of it induces blindnessofthe soul. Beware of 
this and make your calling a reality. This will lead you into Life. 

12-15. It will be my care to remind you of this as long as I 
live (which will not be long), and to provide you after my death 
with the means of remembering. 

16-19. illy teaching to you was not based on delnsion but on 
my personal experience, for I witnessed the Lord's glory. And 
that sight made me the surer of the value of the prophets. 
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You rightly value their guidance in the dark interval which 
precedes the full day. 

20, 21. Remember that prophecy is not a matter of private 
interpretation, any more than, when first uttered, it came at the 
will of those who uttered it. 

ii. 1-3. But, besides true prophet,;, there were false propl1ets 
in Israel, and so there will be among you. Their immoral life 
will bring discredit Oil the Chri,:,tian name. Dnt they will not 
remain unpunished. 

4-9. God did not spare the angels who sinned by Inst, nor 
the men before the Flood (who also sinned by Inst), nor the 
cities of the Plain. Yet in these instances pmti,:,lu11cnt ,rns not 
indiscriminate. Noah and his family were saved from the Flrn>li, 
and Lot from Sodom. Both of them had protested against the 
wickedness around them. So we see that it is in God's power 
and is His practice to destroy the wicked and deli vcr the good. 

10, 11. The fal8e teachers arc very bold and high spoken, 
and make light of the leaders of the Church, but they will come by 
a fall. 

12-16. They give themselves up to animal enjoyment and will 
die the death of brutes. They make tlw assemblies for wornhip 
the means of dissipation, and of pecuniary gain for themselves, 
reminding us of Balaam. 

17-19. Unproductive of any good, they do actual harm, 
especially to those newly turned from paganism, and this 
under the specious name of Christian freedom, whereas they arc 
really slaves to their vices. 

20-22. The pity is that they ever became Christians at all. 
They have lost all the reality of the Christian life, and their end 
is worse than their beginning. 

iii. I, 2. This is the second letter I have written to yon: both 
are meant to keep alive in your minds the mes;;ages of the 
prophets and apostles which you have heard. 

3, 4. And especially remember that they warned you of men 
of loose life, who should rise up among you and should deride 
the idea of our Lord's return to judgment. 

5-7. They forget that the world is created subject to change. 



There was a great catastrophe in the old time when the whole 
r11.ce of men was wiped out by a flood of water, and we believe 
that another is to come when fire will be the instrument of 
destruction. 

8, 9. And as to the delay of the Second Coming. Time has 
no place with God. A thousand years are nothing to Him. He 
is waiting in order to give all men a chance of repentance. 

10-13. Nevertheless He will come when He is least expected: 
and should not that thought lead you to prepare yourselves for 
His coming, in your life-walk? you must be righteous if you are 
to inhabit a kingdom of righteousness. 

14-16. Try then to keep a clear conscience before God, and 
think of Him as the God who waits patiently to ensure your 
salvation. That is the teaching of my brother Paul in his letter 
to you; and in his other letters he has much to say on these 
topics, which must be studied with care, since, like the other 
scriptures, they have put wrong ideas into the minds of ill-informed 
readers, who are not grounded in the faith. 

17-18. You are forewarned: keep to your principles and 
grow in the knowledge of Christ: to whom be glory. 

THE EPISTLE OF JUDE. 

THE .AUTHOR, DATE, AND DESTINATION. 

The author of the Epistle of Jude describes himself in his 
opening words as a servant of Jesus Christ and brother of J amcs. 
By this James it is usually held that we are to understand 
James the Brother of the Lord, author of the Epistle and first 
Bishop of Jerusalem, who, according to the story preserved by the 
early Church historian Hegesippus, ended bis life a martyr, 
having been precipitated from a pinnacle of the Temple shortly 
before the siege and destruction of Jerusalem. This ,Jude or Judas 
will therefore be identical with the person mentioned in l\fatt. 
xiii. 55 as a Brother of Jesus. He is the last in the list there 
given," James and Joses and Simon and Judas," and last but one 
in Mark vi. 3. The controversy that has been waged over the 
meaning of the words "Brother of the Lord" need not occupy us 
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here. It has been held that they were (a) sons of Joseph by a. 
former marriage, and so older than Jesus ; ( b) sons of Joseph and 
::IIary,younger than Jesus; (c) not really brothers at all but cousins. 
"\Ve gather from 1 Cor. ix. 5 that more than one of thew was 
married 1. 

As to the life of Judas or Jude, the Brother of the Lord, 
we know absolutely nothing. But there is a story, told by 
Hegesippns and preHen·cd by Eusebius, about two of his 
grandsons. Domitian had ordered all descendants of David to 
be put to death. These men were therefore informed Rgainst by 
certain heretics, as being of the seed of D,wid and of the kindred 
of the Christ. They were brought before Domitian, who, like 
Herod, had heard of the "coming" of Christ, :tnd was afraid that 
it implied a political disturbance. The men confessed their 
descent from D1wicl, and being further questioned, stated that 
they owned between them property to the value of 9000 denarii 
invested in land, which they cultivated themselves ; and showed 
their horny hands as a proof. Asked concerning the kingdom of 
Christ, they said that it was not temporal or terrestrial, but 
would come at the end of the world when Christ should 
return to judge the quick and dead, and reward every man 
according to his works. Domitian discharged them unharmed, 
and revoked his edict against the D,widic clan. 

The two men became bishops of churches, and survived till 
the time of Tmjan. Eusebius does not give their names, but in 
another source they appear as Zoker and James: and it is 
probable that this additional detail is derived from Hegesippus. 

If Jude's grandsons were alive in Trajan's reign, what do 
we gather as to Jude's own date 1 l\layor gives the following 
estimate, on the hypothesis that Jude was younger than our 
Lord. 

Jude may have been born in 10 A.D., may have had sons before 
35 A.D., and grandsons before 60 A.D. In the first year of 
Domitian (81 A.D.) he would have been 71. If the Epistle was 
written in 80 A.D. be would have been 70 and his grandsons 

1 For a full discussion see Lightfoot's Galatian$, 252 sqq., and 
Mayor on the Epistle of St James, v. sqq. 
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about 20. There is nothing in the story to indicate at what 
time in Domitian's reign the interview took place. 

If Jude was older than our Lord and was born shortly before 
6 n.c., and if his Epistle was written between 75 and 80, he 
would be an old man (85 or so) but not incredibly old: his 
grandsons would be over 40 when brought before Domitian. 

As to Jude':; position in the Christian community, and as to 
the special Church to which his Epistle is addressed, we are 
quite in the dark. Two points only emerge. Jude writes as one 
whose word will command respect : ,tnd he is known-at least 
by name, but probably more familiarly-to his readers. In v. 3 
he speaks of having already contemplated writing to them in 
more general terws about the Christian hope, when the sudden 
appen.rance of false teachers among them compelled him to write 
at once, and to meet the special crisis, the Epistle which we 
have. \Ve may naturally deduce from his words that the con
templated writing would have been something in the nature of a 
pastoral Epistle. 

\Ve may place the community to which he \vrites ve1·y much 
where we please : Dr Chase's conjectw·e that it was at or near 
the Syrian Antioch is as good as any. There is no reason for 
confining our view to Palestine. 

EXTERNAL EVIDENCE. 

The external evidence for the Epistle of Jude may be given at 
less length than that which concerns 2 Peter. We have seen 
reason for thinking that 2 Peter copies Jiuie, and that 2 Peter 
may be assigned to the first quarter of the second century. It is 
therefore an early witness to the existence of, and to the respect 
felt for, Jude. 

In the Teaching of the .Apostles or Didac!ie, a second-century (1) 
document, there is a probable allusion to Jude 22: Did. ii. 7 
oV µ,ur'}uus 1rcivTa d.v8pw1rov, ciAAa ofls- µfv fAfy~ftr, 1r,pl. at cJv 
1rporuvtr,, otr a, aya1T~CT<1r. 

The Epistle of Polycarp and Martyrdom of Polycarp (155 A.D.) 

give the same form of greeting as Jude 2 <A<0r (vp.'iv) ,ea, flp~v'I 
,cal aya1T'7 .,x,,OuvBEl,,. 
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The l',Iuratorian Fragment of about 170 A.D. says: "Epistola 
sane ludae et superscripli Iohannis dnac in catholicis habentnr." 

There arc quotations with anrl without specification of source 
in the Paerlagogus and Stromateis of Clement of Alexandria, and 
also comments (from the llypotyposes, in a Latin version) on 
the text. Tertullian names the Epistle. Theophilus of Antioch 
and Athenagoras (cir. 180) probably allude to passages in it. 

Origen mentions it with commendation : and in another place 
with the words "if anyone Rhould accept the Epi:;t]e," words 
which point to doubts being entertained of it8 authority. 

Eusebius cl::tsses it with James as controverted but well
known and recognized : and elsewhere as not mentioned by 
many old writers, but yet as having been publicly used in the 
churches. It exists in the Old Latin but not in the Syriac 
(Peshitto) version. 

The opposition to it indicated in the words of Origen and of 
Eusebius seems to have. been due to its use of ap<wryphal 
writings. This, at least, is the reason definitely given by Jerome. 
The nature of the objection shows that it arose in an age \vhen 
criticism had begun, and therefore not in the very earliest times. 
We may fairly think of it as having been most vigorous in the 
great Antiochene school, where Christian scholarship was 
strongest, and mn,y couple this idea with the fact of the 
exclusion of the Epistle from the Syriac version. 

Co.NTE:-.Ts. 

The contents of the Epistle may be shortly summarized thus : 
1, 2. Greeting. Mercy, peace, love to you. 
3. I was engaged in writing to you generally about our 

common salvation when circumstances compelled me to desist 
from this and write at once urging you to stand fast to your 
faith. 

4. For I hear that fah;c teachers have ma.de their appearance 
among you, men whose final destiny was long ago foreseen (by 
Enoch) : whose teaching amounts to a perver8ion of grace into 
lust and a denial of their Redeemer. 
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5-7. I warn you against following them. Remember that 
Israel, redeemed (as you have been) from Egypt, perished in the 
wilderness. (This applies to their fate and yours if you follow 
them.) Then again, remember the punishment of the angels who 
(like these teachers) were guilty of backsliding: and that of the 
cities of the Plain who were ruined (like these) through lust. 

8-11. Besides their other evil courses these men have 
no respect for authority, celestial or human ; they are highly 
abusive. How different from Michael the chief angel, who did 
not rail against even the fallen angel, but appealed to God. 
These men, I say, are abusive, and also brutally ignorant. They 
recall the angry disobedience of Cain, the covetousness of 
Balaam, the rebelliousness of Korab. 

12, 13. Greedy and unproductive, they are men who might 
have been useful had they kept within bounds; but they have 
strayed hopelessly from the path. 

14-16. Their end was foreseen (as I said) by Enoch the 
primeval seer : speakers of hard things he called them, and so 
they are. 

17-19. You see that this crisis was not unforeseen. Besides 
Enoch, the Apostles predicted the coming of such men. They 
are the "separators" you have read of, and though they arrogate 
to themselves the name of" spiritual" they are just the reverse. 

20-23. Follow them not: keep your faith as it was taught to 
you: pray: keep in communion with God: look to Jesus Christ. 
Do your best to save those who have joined or are likely to join 
the false teachers: but there is danger in the contact with them: 
be alive to that. 

24, 25. And so to Him who is able to preserve you from all 
such danger be glory. 

APOCRYPHAL WRITINGS QUOTED BY JUDE. THE ASSUMPTION 

OF MOSES. 

Two Jewish apocryphal writings, the .Assumption or .Ascension 
of J[oses and the Book of Enoch, are indisputably quoted by Jude: 
a fact which, as we have seen, operated unfavourably with some 
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upon the reception of his Epistle. Something shall be said here 
as to the nature and contents of both these book8. 

But with regard to the difficulty which has been felt by many 
as to the use of apocryphal books by New Testament writers, it 
may be remarked that it is less a matter for imrprise that they 
should be quoted at all than that they should be quote<l so 
seldom ; and, further, that in all probability if we possessed the 
Jewish apocryphal literature in n more complete state than we 
do, we shoul<l recognize the existence of a good many moro 
allusions to it than we now can. It is clear, for instance, that 
portions of the imagery of the Revelation of St John are 
derived from the Book of Enoch, and that St Paul was acquainted 
with, and alludes to, more than one apocryphal book. The men
tion of Jannes and Jambres (2 Tim. iii. 8) may be due to imch a 
book: the same Assumption of 11/oses which Jude quotes seems to 
be cited in Gal. iii. 10. And the allusion to the "Rock which 
followed" Israel in the wilderness is at least derived from Jewish 
legend. Again, the influence of the Wisdom of Solomon is 
clearly perceptible in James and in Hebrews, and it is probablo 
thnt Enoch is quoted in I Peter as well as in Jude. In the 
Christian writing8 which stand next in date to the N.T. (e.g. the 
Epistles of Barnabas and Clement) the use of apocryphal writings 
is conspicuous. A long process of criticism was needed before the 
claim of these books to an authority resembling that of the O.T. 
was finally set aside, and the ill effects of using them recognized. 
The men of the first century had no such means 11.s we now 
possess of judging whether a writing presented to them as 
ancient, and enjoying the respect of large circles, really deserved 
that respect or not. 

We need not then think it derogatory to tho good sense of 
Jude or to the worth of his Epistle that he should have made 
use of books which were valued in hi8 <lay and which he had 
been brought up to regard with reverence. 

His first plain allusion to the Assmnption of Noses is in the 
well-known 9th ver8e-a passage which has probably excited 
more curiosity than any other in the minds of his readers. It 
runs thus: 
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"But Michael the archangel when he was speaking with the 
Devil in contro\'ersy (or when, contending with the Devil, he was 
speaking) about the body of l\Ioses, did not presume to bring 
against him a railing accusation, but said The Lord rebuke thee." 

Now that this illustration is drawn from the .Ll.ssmnplion of 
Moses is expressly attested by several writers of early date who 
knew that book, namely Clement of Alexandria, Ori gen, Didymus. 
Quotations from the same book are made by the first two of these 
three writers, and by others of later date. 

The name of the book occurs in several lists of apocryphal 
writings, together with a statement of its length, which shows 
it to have been of the same length as the Revelation of St John. 

In 1861 a large fragment of au old Latin version of it was 
discovered in a palimpsest manuscript at Milan by Ceriani, the 
celebrated Librarian of the Ambrosian Library. This fragment 
which may contain the first third, or rather more, of the whole 
book, gives us the means of judging of its date and character : 
and a recent editor, Dr R.H. Charles 1, considers it to have been 
written between A.D. 7 and 29, by a member of the Pharisaic 
party in Palestine, who wished to urge upon his fellow-believers 
the adoption of a policy of quietude and patience, as opposed 
to that spirit of national self-assertion and rebellion against 
Rome, which ultimately led to the destruction of Jerusalem. 

The portion of the book which we have in a continuous form 
unhappily does not contain the episode quoted by Jude. The 
contents of it, shortly summarized, are these : 

In the 120th year of Moses and 2500th year of the world 
:Moses calls Joshua to him and gives him the charge over the 
people, seeing that his own death is at hand. Joshua is to take 
into his keeping the books (probably the Pentateuch) which 
l\Ioses will give him. Then a long prophecy of the course of 
Israel's history is given by Moses, bringing it down to the times 
of Herod the Great, and the domination of the Sadducean party. 
Thereafter (at a time which is really in the fntw·e as regards the 
actual writer of the book) a terrible tyrant-a sort of Antichrist-
is to come and persecute the faithful, and, after this, the final 

1 The .&ssumption of Moses, 1897. 
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judgment of Israel's enemies and their deliverance is to take 
place. 

Upon hearing this and the announcement of ~loses' approaching 
death Joshua is overwhelmed with grief, falls at illoses' feet, 
and utters a lament over the departure of his master, and his own 
unfitness to succeed him. Moses mi~es him up, sets him in bis 
own seat, and comforts him by an assurance of God's faithfulness 
and the continuance of His care for Israel, whom He will never 
forsake. And here the fragment ends. 

The rest of the story of the book as known to Jude has to 
be pieced together from various short quotations made by church 
writers. 

It must be remembered that in the long fragment the scene is 
laid, not on the mountain where l\Ioses died, but in the camp. 
There is reason for thinking that in the book Joshua next 
accompanied ~loses to the mountain, and l\Ioses saw the land of 
promise. Then Joshua returned to announce the death of l\Ioses 
to the people, and to summon Caleb. The people from below 
saw a cloud of light surrounding and covering the place where 
Moses was. Michael with other angels came to receive his soul, 
and bury his body. It is probable that just before the moment 
of death Moses held a dialogue with God, in which he refused to 
allow his soul to be separated from his body, like that of other 
men, by the angel of death, and that God eventually kissed him, 
and at the kiss his soul left the body (this at least is a constant 
feature of the story in rabbinic tradition). 

At this point, perhaps-certainly after the moment of the death 
of l\loses-we may place the contest between l\Iichael and Samael 
or Satan. l\Iichael and his angels were preparing to bury l\Ioses, 
when Samael appeared and said that the body was his, because 
he, Samael, was the Lord of matter. Michael withstood him 
with the words "For of His Holy Spirit all we were created," 
and again "From the face of God His Spirit went forth and the 
world came into being." In other words Samael is not the Lord 
of matter : all things were created by God. And probably it was 
in connexion with this that l\Iichael charged Samael with having 
done his best to mar that creation : for we are told that he 
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accused the devil of having inspired the serpent to become the 
means of Adam and Eve's transgression. 

But Samael had another accusation in reserve. Moses, he 
11aid, was not deserving of burial at all : he was a murderer, for 
he had slain the Egyptian (see Exod. ii.). This blasphemy 
doubtless kindled the wrath of l\Iichael, but he restrained 
himself, and instead of retorting that Samael was a murderer 
from the beginning, he said, "The Lord rebuke thee, 0 slanderer 
(li,a/30>..,)," in the words of the angel in Zech. iii. 1 

It is most likely that at this reply Samael fled in confusion. 
We gather that his object in trying to obkiin possession of the 
body of l\Ioses was that the Israelites might be induced to make 
a god of it and worship it. 

After the flight of Samael the angels proceeded with their task. 
It seems that Joshua and Caleb may have been witnesses of the 
dispute, as they certainly were of the concluding scene. They 
were now borne up by the Spirit into the air and saw a marvellous 
sight : l\Ioses appeared in two forms. One (the soul) was being 
carried up by angels into Heaven ; the other-the body-was 
being buried in a rocky gorge, also by the .hands of 1mgels. Of 
these two witnesses, one, Caleb, was unable, owing to hill more 
earth-bound character, to see so clearly or so much as Joshua, 
but descended to earth sooner. Joshua, however, remained until 
all was accomplished, and upon his return to the camp described 
all that bad passed to the people. One detail of the story was 
that so pure was the body of Moses that the angels contracted 
no ceremonial uncleanness from contact with it, and needed not 
to purify themselves. 

It is not beyond hope that some further light may be thrown 
upon the course of this very interesting story by future researchers. 
In the mean time the above must stand as the best and fullest 
reconstruction I am able to provide. 

1 One authority tells us tho.t Satan "o.lso said that God ho.d been 
guilty of deceit, in bringing l\Ioses into the land which He had sworn 
that he should not ente1·." It is not clear that this is taken from 
the Assumption. It would supply good ground for an accueo.tion of 
blasphemy on the part of l\Iichael: but the words 1<pl,11v ffllaurp71µlas 
do not (probably) mean more than a railing accusation. 
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But the verse which has served as our text so far is not the 
only allusion in Jude to the .Assumption of Moses. In i•. 16, 
immediately after the express quotation from the Book of 
Enoch, we read, "These are murmurers, gr1tmblers, walking after 
their own lusts, and their mouth speaketh great swelling words, 
respecting persons for the sake of profit.'' The clauses which I have 
italicized have been thought (and, as it seems to me, quite 
rightly) to be quotations from the Assumption. In the Latin 
fragment we have a prediction of the domination of a set of men 
(pretty certainly the Sadducees) whose vices are described at 
some length (Chapter vn.). It is said (vu. 7) that they will be 
querulosi, which corresponds to Jude's ,,_,,,.,J,i,-,.oipo,, and in vu. 9 
os eorum loquetur in_qentia cf. Jude, ro uro/La avrwv XaX,, v11"ipoy1rn. 

And earlier in the book (v. 5), where a similar class of wicked 
rulers is being proplie8ied, it is said of them erzmt mirantes 
personas cupiditatmn (perhaps locztpletum or nobilitatum) et 
acceptiones munerum (Jude 0auJLa(ovur 1rpouw1ra &q,,Xiar xap,v). 

Further (and this point has not, I think, been noticed before) 
in Jude 19 we have the words o{jroi ,iuw oi d1roll,opi(ovr,r 

(rendered "These are they that make invidious distinctions," 
Mayor). In the verse of the Assumption quoted above (vu. 7) 
the word querulosi is immediately preceded by exterminatores, 
which has usually been taken as meaning "destroyers," but 
which, I think, is probably a too-literal rendering into Latin of 
the same Greek word a1roll,opi(ovur that is used by Jude; or at 
the least, of a word of similar sense. 

THE BooK OF ENOCH. 

The other apocryphal book which is certainly quoted by Jude 
is the Book of Enoch. My account of this may be shorter, 
inasmuch as the book is extant in a complete form, and accounts 
and editions of it are accessible without much difficulty 1. 

The Book of Enoch as we have it (and apparently as Jude also 
had it) is a book of considerable length, made up of portions 
belonging to various dates,-from about 160 n.c. to a time not 

1 e.g. R. H. Charles's edition, 1893. 

2 Peter d 



xlvi I N1'ROD UC1'10N 

later thau the Christian era. We possess it in an Ethiopic 
version (made from Greek and this, again, from Hebrew), and 
also a portion of the text in Greek, discovered in 1886-7 in 
Egypt; besides smaller fragments in Greek and Latin. Its con
tents are very various. At the beginning is an account of the 
sin of the angels who mingled with the daughters of men and 
begat the race of giants: of how Enoch was commissioned to 
denounce to them their guilt and its punishment: of how ho 
was conducted by angels over the universe, and was translated. 
In other sections of the book there are disquisitions on the 
movements of the heavenly bodies, visions of the history of 
Israel, parables, the story of the birth of Noah, and prophecies 
of various kinds. The influence of the book is perceptible in 
several parts of the N.T., aud not least iu the Revelation of 
St John. 

This very interesting writing or collection of writings is known 
as the floolc of Enoch, par excellence; there is another important 
Revelation of Enoch (usually called the Secrets of Enoch) which 
exiHts only in Old Slavonic : and there is a third very much later 
Vision in Armenian. But the older Boole of Enoch was long 
regarded with great veneration in the Christian Church : and 
indeed has, both in itself, and because of the use made of it by 
Christian writers, a strong claim on our respect. 

'fhe use made by Jude of Enoch is consillemble in proportion 
to the length of his Epistle. Most obvious is the quotation in 
v. 15: "To execute judgment upon all, and to convince all that 
are ungodly among them of all their ungodly deeds which they 
have ungodly committed, and of all their hard speeches which 
ungodly sinners have spoken against him." The Greek of this, 
as it appears in the Egyptian l\IS., is as follows: En. i. 9 on 
EpXETat CTVv rois- (rats-) µ.vpi<Ju,v a"UroV KaL roiS' ciyio,s- allroV 1ro,ijuar. 

,cpiu,v ,carCI ff'civrwv, Kai. dTro'Xiun -rotlr du£8£'ir ,col tA.iy~n '71"ciuav 

ucip,ca 1T£pl. 1r&vrwv <rWv> Epywv al.JrWv cJv 71ui/311uav Kar' aVroU 

aJlapTwXo, ciu,p,,r, which dillers from Jude, but has in common 

therewith the words I have underlined. The Ethiopic, as 
translated by Dr Charles, reads : "And lo! He comes with ten 
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thousands of His holy ones to execute judgment upon them, and 
He will destroy the ungodly and will convict all flesh of all that 
the sinners and ungodly have wrought and ungodly committed 
against him." 

The clause 'IHpl 'ITUVTWV TCOV O"KATJpwv cJv iXaATJ<TOV KaT' OVTOU is 
not from En. i., but, as it seems, from xxvii. 2 'ITtpl rijr lJo~rir 
avTov <rKATJP" AaA~<rovuw. 

The introductory phrase of Jude, "Enoch the seventh from 
Adam," occurs in En. Ix. 8 "l\fy grandfather was taken up, the 
seventh from Adam." 

No less certain, though less obvious, is the use made of Enoch 
in v. 6 "And the angels which kept not their own dignity but 
left their proper dwelling-place bath He reserved unto the judg
ment of the great day in eternal chains under darkness." 

The story of these angels, who came to earth and mingled with 
the daughters of men, occupies a large place in the early chapters 
of Enoch, and besides the general allusion, Jude is the debtor to 
Enoch for some phrases: En. xii. 4 speaks of the angels "who 
have abandoned the high heaven and the holy eternal place": in 
x. 5 are the words, "Cover him (i.e., Azazel, one of the principal 
offenders among the angels) with darkness, and let him dwell 
there for ever": x. 12 "Bind them ... until the day of their 
judgment": xxii. 11 "unto the great day of judgment." And 
in !iv. 3 sqq. the immense chains prepared for the hosts of Azazel 
are shown to Enoch. 

Passing over other less striking resemblances to Enoch (which 
will be recorded in the notes on the text of the Epistle) we have 
a third clear instance of quotation in v. 13, "wandering stars, to 
whom is reserved the blackness of darkness for ever." 'A<rT<pH 

'ITAavijTut, be it noted, in this verse, does not mean planets in our 
sense of the word, but stars which have deserted their appointed 
orbits. Compare En. xviii. 14, where Enoch is shown "the 
prison of the stars and the powers of hearnn; and the stars 
that are rolling in the fire are those which have transgressed the 
precept of the Lord in tile beginning of their rising, for they went 
not forth in their season, and He was wroth with them and 
bound them until the season of the accomplishment of their sin, 

d2 
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ten thousand years." And xxi. 2 sqq., "I beheld ... a place of 
disorder (aKarau,c,vaurov) and terrible ... and there I saw seven 
stars of the heaven bonnd .... These are those of the stars of 
heaven which transgressed the command of the Lord, and were 
bound here until they fulfil ten thousand years." In late1· 
chapters (lxxx., lxxxvi., lxxxviii., xc.) are allusions to the sin 
and punishment of stars (which, however, here represent the 
sinful angels): they are bound in an abyss which is narrow, 
deep, horrible and dark. 

It may be remarked that this bringing together within the 
limits of a short Epistle of so many passages from different parts 
of Enoch argues that Jude must have known the book very 
intimately and regarded it with great veneration. 

THE FALSE TEACHERS OF 2 PETER AND JUDE. 

One of the sayings anciently attributed to ow- Lord, but not 
recorded in the Gospels, is "There shall be schisms and heresies." 
Whether He uttered the words or not, they are almost a common
place in the writings of the Apostles, and especially in those of 
Paul. There were, indeed, bound to be differences and divisions 
so soon as a new outlook upon life was opened up to the world at 
large, l\len of all races and classes were being invited to 
become members of a single community: that community had 
only the most rudimentary organization, and was constantly 
being confronted with questions to answer and moral problems 
to solve. The moment that one of its answers or decisions was 
rejected or disputed, schism or heresy began. These two words, 
familiarized to us by the Litany, are invested with a mysterious 
and sinister atmosphere. We are tempted when we hear them 
to imagine men who take a demoniac pleasure in devising evil 
doctrines and misleading the simple. In truth, there were 
schismatics and heretics who seceded from the Church from 
motives of ambition or with a view to sensual enjoyment; but 
there were also many who acted from honest conviction. Of the 
latter kind were some of those whom we hear of in the New 
Testament ; I am thinking principally of the J udaizers-tho 
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reactionary party. We know the terms in which St Paul 
speaks of them. If we may judge, however, from the language 
of Jude and 2 Peter the schismatics with whom the writers of 
these two Epistles had to do were of a lower order. 

Let us see what are the main accusations brought against them, 
Jude says that they changed the grace of God into lasciviousness 
and denied our Lord ( 4), indulged in fleshly lusts (7, 8), spoke 
evil of dignities (8, 9), were greedy of gain (11, 16), di,;contented 
and conceited (16). 

2 Peter repeats these accusations (except that of discontented
ness), but lays more stress upon the luxurious habits of these 
llE'rsons, and adds that they promise libert,y to their bearers 
(ii. 19). In iii. the writer speaks of men who throw doubt upon 
the Second Coming; it is not clear that they are the same 
persons who are attacked in ii. 

There are two features here which may point to unor
thodox teaching on the part of the accused: but the main 
stream of the invective is directed against their general conduct 
and bearing. Of the two charges which relate to teaching, ibe 
first is expressed rather difforently in the two Epistles : in Jude 
we have "denying our only Master and Lord Jesus Christ"; in 
2 Peter, "denyingi the ~faster that bought them." To be sure 
this rnay be but another reference to conduct : the false teachers 
deny Him in their lives; indulge in practices incompatible with 
the rules He has laid down. So Titus i. 16, edw oµoXoyovrnv 
.Zliiva,, roir lie lpyo,r J.pvovvra,. Ilut 2 Peter connects it with 
the bringing in of a1p,um ,hrwX,iar, and with both writers it 
seems to be the head and front of offending. And since we know 
that erroneous teaching as to our Lord's Person was rife in early 
times, there is no good reason to doubt that such teaching is 
aimed at here. There were various types of it. Simon Magus-a 
shadowy and problematical figure enough-is represented as 
thrusting Jesus aside altogether and arrogating to himself the 
position of a divine being. Cerinthus, who is traditionally said 
to have been contemporary with St John, held, in common with 
other men who had been brought up in Jewish circles, that 
Jesus was only associated with the Divine Power at His baptism, 
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and deserted by it at His crucifixion. Again, the doceeic teachers 
denied the objectiYe reality of the Incarnation. The human 
life of our Lord was but an appearance : His body was not 
tangible : He did not eat or drink: He was not really crucified. 
The apocryphal Aces of John, a product of this school of thought, 
put these words into John's mouth, "Sometimes when I would 
lay hold of Him, I met with a material and solid body, and 
again at other times when I felt Him, the substance was im
material and bodiless." Another form of teaching, the offspring 
of a mixture of pagan ideas, both Greek and Oriental, with 
Christianity, made Him one of a multitude of supernatural 
beings, one link in a mystic genealogy proceeding from the 
Supreme Being, and thus-oven if unintentionally-detracted 
from the unique significance of His Person. Such teaching-it 
is roughly labelled as "Gnostic "-was commonly combined 
with a docetic view of the Incarnation. These were the 
main tendencies of unorthodox teaching about our Lord, and 
any of them might be described as a denial of the l\laster. 

The other charge is that of "promising liberty to their 
followers." This is stated openly in 2 Peeer; a phrase in Jude, 
"turning the grace of our God into lasciviousness," may perhaps 
be taken to be of the same import. Either of two evils may 
have been in the mind of the writers. There is, first, the 
exaggeration of the Christian liberty which St Paul preached
the making into it a "cloke for licence." A man might say 
that restrictions such as those laid down in the Apostolic decree 
of Aces xv. were not binding upon enlightened persons like him
self, though very proper for weaker brethren: and this would 
lead him to unrestrained intercourse with the heathen, to the 
eating of meats offered to idols, and so forth : in fact, to the 
practices which are condemned in the earlier chapters of the 
Revelaeion, and are there associated with the names of Balaam 
and of the Nicolaitanes. Secondly, there is the view that since 
the body, in common with all other material things, is evil, no 
abuse of it can affect the soul, of which it is the temporary 
prison. A tradition preserved by Clement of Alexandria 
attributes to Nicolaus the deacon, the supposed founder of the 
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Nicolaitane sect, the precept "Abuse the flesh." Some (in
cluding probably Nicolaus himself) interpreted this to mean 
"]\fortify the flesh," and lived an ascetic life : others indulged 
themselves in every gratification of the senses and called this 
abusing the flesh. It is to such antinomians (of whom there were 
many groups in the second and third centuries, distinguished by 
the names of their leaders or their special tenets 1) that the words 
of our Epistles would best apply. 

The other excesses attributed in Jude and 2 Peter to the false 
teachers are characteristic of many who have combined high 
pretensions with low aims. They have arrogated to themselves 
the right to speak, in defiance of the constituted authorities 
with whom they have quarrelled; they have traded on the 
readiness of their simple-minded hearers to supply them with 
bodily comforts ; and they have jealously insisted on a recog
nition of their own superiority. Such teachers might be only 
schismatics, not heretics : that is, their doctrine might be 
orthodox enough, and only their attitude towards the main 
body of the Church incorrect. But we have seen that there is 
ground for thinking them to have held wrong views upon cardinal 
points of Christian theology and conduct. 

Denunciations of false teachers are found in other parts of the 
New Testament. "\Ve remember the "wolves in sheep's clothing" 
and the "false Christs '' of the Gospels. These arc special 
forms of error combated by St Paul in Colossians and Ephesians, 
and mentioned in Philippians. The Pastoral Epistles are full of 
invective, which reminds us far more closely of 2 Peter and Jude 
in its general tone : only here little is said of sensuality and 
impurity ; indeed, we are told that some of the teachers are 
ascetics, "forbidding to marry and commanding to abstain from 
meats" (l Tim. iv. 3). Covetousness, however, and mercenary 

1 Notably the Ca.rpocra.tia.ns, with regard to whom Clement of 
Alexandria. says '' It was a propos of these and similar heresies, 
I think, that Jude in his epistle said propheticall_v : Likewise also 
these filthy dreamers (for not even in their dreams do they approach 
the truth) down to and their mouth speaketh great swelling words" 
(Strom. m. 2, p. 515). 
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practices are mentioned more than once. In the Epistles of 
St John the denial that Jesus is the Christ, and the denial of 
His coming in the flesh, are specially mentioned. In the 
Rei-elation of St John, as noted above, the teachers of Balaam 
and of the Nicolaitanes are singled out. What one notices is 
that the accusations of our Epistles and of the Pastorals are, 
generally speaking, vaguer than those found elsewhere, and that 
it is extremely difficult to draw a distinct or consistent picture 
from them. 

Nothing has been said so far as to those who questioned the 
Second Coming (2 Pet. iii.). The passages quoted in the notes 
show that there were some Jewish thinkers of not very dis
similar views. But we are also reminded of the teaching of 
Hymenaeus and Philetus (2 Tim. ii. 17, 18), "who concerning 
the truth have erred, saying that the resurrection is past 
already." Similar to this is the doctrine attributed in an early 
book, the Acts of Paul, to Demas and Hermogenes, that "the 
resurrection has already taken eftect in our children (i.e. that in 
our children ow- own life is perpetuated) and that we rise again 
by attaining to the knowledge of the true God." That is a 
view not unknown to philosophers of our own days. ,ve cannot 
wonder that all such teachings should have been strongly con
demned by the first preachers of Christianity, when we consider 
their probable effect either upon men who had been always 
brought up to look for a day of reckoning, or upon those who 
had just been assured that such a day was coming, and coming 
shortly. The sudden removal of such an incentive to watchful
ness and sobriety would in the large majority of cases be highly 
mischievous, and we see from his concluding words that the 
author of 2 Peter regarded the matter from that point of view, 
"Seeing then that these things are to be destroyed, what 
manner of ruen ought you to be in holy conversation and godly 
life 1" 
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l\IANUSCRIPTS AND VERSIONS. 

Of the Greek manuscripts written in unci,tl letters\ which 
contain the Catholic Epistles including 2 Peter and Jude, the 
three oldest give us the complete text, viz. 

N Sina1ticus, at Peters burg: rvth century. 
A Ale:rnndrinus, at the British )hrnemn: \'th century. 
B Vaticanus, at Rome: rvth century. 

Besides these 
C Codex Ephraemi rescriptus, at Paris, vth century, 

contains the greater part of the text ; 
K l\fosquensis, at Moscow, rxth century; and 
L in the Biblioteca Angelica 1tt Rome, rxth ce11tury (late), 

arc complete ; 
and P Porfirianw; Chionnsi8, at Kief, rxth century, is nearly 

complete. 
Investigation of the "cursive" or minuscule manuscripts is 

still progressing. A recent editor of the text of our two Epistles 
(J. de Zwaan, Leiden, 1!)09) appears to distinguish four im
portant groups, each headed by a single manuscript, which I will 
enumerate: 

13. Paris, Bibliotheque Nationale Gr. 14 : rx-xth cent. 
27. London, Britii;h l\Iuseum, Harleian 11S. 5620: xvth 

cent. 
214. Lambeth Palace Library 1182: xn-xmth cent. 
100. Moscow 334: xrth cent. 

Of ancient Versions into other languages the most important 
for our purpose are 

I. The Old Latin, i.e. the Latin version or versions anterior to 
the revision made by St Jerome. The principal remains of this 
for our Epistles are in 

(a) The Palimpsest of Fleury, Paris, Bibliothequc Nationale 
(Latin, 6400 G) of the vth century, which contains 
2 Pet. i. 1 to ii. 7. 

1 i.e. roughly speaking, in capitals. Such manuscripts am classed 
by themselves as belonging to an earlier period than those which are 
in cursive or minuscule letters, i.e. in ordinary running hand. The 
"uncials" are distinguished by letters of the alphabet, the" cursives" 
by numerals. 
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(b) The Freising fragments at l\Iunich of the vnth century, 
containing 2 Pet. i. 1-4. 

(c) The passages quoted in two collections of Biblical texts 
called the Speculum Augustini and the Speculum 
Pseudo-Augustini. 

(cl) Quotations made by Lucifer, bishop of Cagliari in 
Sardinia, who died in 371. 

II. The Philoxenian Syriac Version, made for Philoxenus, 
bishop of lllahug or Hierapolis, about 508. This was the first 
rendering into Syriac of our Epistles. 

III. The revision of this made by a successor Thomas of 
Harke! (Heraclea), about a century later and called the Hark
lensian. 

IV. The Egyptian or Coptic Versions, namely the Lower 
Egyptian, formerly called l\Iemphitic, now usually Bohairic, and 
the Upper Egyptian (in a different dialect), formerly called 
Thebaic, now Sahidic. The former is complete, the latter 
fragmentary. 

CORRUPTIONS IN THE TEXT OF THE Two EPISTLES. 

The Greek text of both these Epistles contains some doubtful 
passages. The text of the N.T. differs from that of classical 
authors in this, that we have so many copies, versions and 
quotations from it going back to a very early date, that there 
are very few places in which we are justified in saying that the 
text is corrupt, and in calling in the help of conjecture to restore 
it. But both in 2 Peter and in Jude there are such places. 

(1) The first is in 2 Peter iii. 10 Kilt i''I Kilt ra. iv ulirf1 ;pyil 
,vpdJry,ura,. This is the reading of the two earliest Greek MSS. 
:( and B and of the later uncials KP as well as of one of the 
Syriae versions. The older Egyptian version (called Sahidic) 
reads ovx ,vpdJryonm. The second-best uncial as we may call 
it (A) and another (L) with two versions reads KaTaKaryu,rai, 

another good uncial (C) d<f,av1uBryuovra,. Later l\ISS. (followed 
by our Receirnd Text) give wvBryu,rai or K(tTaKav8ryuovrm. The 
Latin Vulgate omits the clause. 
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The words as they stand do not yield a right sense: that is 
certain. ,ve need instead of ,vp,Briu•rn• a word which shall 
mean "destroyed" in some form. The simpleHt way of mending 
the passage is to insert oiix as the Sahi<lic version does : and 
this may after all be the right solution. The negative may 
have been omitted by the writer himself or by bis first copyist. 
The phrase oiix ,vp,Bijva, in a similar connexion may be illus
trated from Apocalyptic writingH. Thus Daniel xi. 19 bas: ,ml 
,rpocrKofu KU! 1T£<TE<Tat ""' oiix ,vp,Brju,rn,. Rev. xvi. 20 KO! 

,raua vijuor •<fwy,v, KOi opT/ oiix •vp,0,,uuv ( cf. xii. 8 oMJe T01TOf 
£1.Jp{8'} a1.lr6Jv Eri Ev Tc£i oVpav'f)): x.viii. 14 Kal rrllvra rc'r. A,:rrapl'z ,caL 

TR A.aµ'TT'pa d7TWXETO ClrrO uoii, ,cal oUKiTt. oV µ.1} nVrCl. EVp~UOV(TtV 

(this being a periphrasis for the passive): xviii. 21 {3X,,Bricr•rn• 
Ba{3vAwv ... Kat oi, µ,~ EVpE0fl <Tt: XX. 11 etpvy,v TJ yij KU! ovpcwor, 
,:al ro1ror ovx ,;,,,,0,, avro,r. Compare also the passage quoted 
from the Sibylline Oracles in the note on this verse. A passage 
from the" Second Epistle of Clement," quoted in the Note on 
the Destruction of the World by Fire (p. 35 ), gives ground for 
another suggestion. 

Another way, very simple in itself, but producing a very forced 
turn of language, is to read the sentence as a question ('Veiss), 
"the earth and the works that are therein, shall they be found 1 '' 

The other readings of the :i',ISS. KaraKavBricurn, and the like 
give the right sense, but do not in any way account for the 
presence of ,vp,Briu•rai. This must be the oldest reading: it 
could not have been changed into any of the others. 

Other conjectures which are worth _mentioning are 
pvTJuErai or some compound of it (Hort), 
&p8riu,rai, 
1TVp<d8rjuETat. 
{3pau0riu•rai, De Zwaan (1909). 

Another, not, I think, recorded in print, was suggested by the 
late Henry Bradshaw, and is worth recording, ra ,v aiir.ii •pya 
&pya •vpEBTJ<TETal. 

(2) In Jude 5 "l wish to remind you ... on Kvp,or (or 'I~uovr) 

~aOv EK ;,ijr AlyU,,,.rov uWuas- rO aEVrrpov ToUr µ.~ 1TLUTrVuavTar 

il1rWA.rurv.n 
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Kvpwr is read here by NC and the mass of later copies. 
'I'luoiir by AB, five cursive l\ISS., the Latin, Egyptian, Ethiopic 
versions and several F,,thers. o (1.or by another small group. 
'I71uoiir is the "best attested" reading in the view of Hort, but 
"can only be a blunder." His explanation is interesting. It is 
that the original text had 

OTIO i\110N, etc., 

that the letters OTIO were wrongly read as OTIIC (ic being the 
universal early abbreviation for '17]<Toiir) and also perhaps as 
OTIKC (abbreviation for Kvpior). 

(3) In Jude 22, 23, is the hardest passage of all. Let us first 
take the reading of the Received Text and Authorized Version. 

,cal otJr µf.v fAE£"iT£ a,a1<ptvOµ.Evot 

olis- aE f.
1

V <po~~ uW(ET£ EK TOU 7rVpUs- cip7rClCovT£S', µ.1.uoVvTES' Kal 

T0v ci1rO Tijs- uap,c,Or Eu1r1.AwµEvov x1.T6>va. 

Then the text of Tischendorf and Tregelles (which is that of 
the "Alexandrine" l\1S., A) 

,:al otr µev <A•Yx•n lltaKptvoµivour 

oh a. uw{ETE EK 1rupor ap1ra(ovr<r 

ot,r a, £1\ECLTE EV cpo/:l<i>, µi<TOVVTH K.T.A. 

Then that of Westcott and Hort (which is that of the Vatican 
111S.B): 

Kai ots- µ.iv EAEilTE a,a,cptvoµivovr u6J(ETE £1< 1rvpOr dp1r&(ovT£S' 

otr lli E/\EC!TE EV cpof:l<i>, µiuoiivur IC.T.A.1 

To these we must add : 

II( ot,r µiv <A<aT< 81a,:p1voµivour 

otr ae u6J(ET£ EK rrvpO, d.p1r&(ovT£S' 
ot,r ai EAECLTE <V cpof:l<i>, µi<TOVVTEr K.T.A. 

( i.e. as A, but with <A<aT< for ,i\,yx<T< in the first clause). 

C otir µiv ,i\lyxu• 81aKp1voµrvour 

ot,r ai uw(ETE EK 1rupor aprra(ovur EV cpo/:l<i> µt<TOl!VTH. 

I De Zwaan, II Petrus en Judas (190!l), reads ou, µev t!i\cii.u 
* 01<1Kp1voµt!vov, *' ou, oe "' 1rvpo, ap1raj"£TE * iv q,6fJ't' *' and apptirently 
regards the marked words as interpolations. 
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In these various texts one principal difference is that some 
(A~) give three clauses, others (textus rcceptus, BC) ouly two. 

The Latin, Egyptian, Ethiopic ancl Armenian versions have 
three clauses, Clement of Alexandria t1t0. The Syriac versions 
agree with him. 

The text of B is very awkward: we must translate it thus: 
And those on whom you have compassion as wavcrers, save, 

snatching them from the fire: but on others have com
passion in fear, etc. 

That is, we must take the first ots as a relative pronoun and 
the second as a dcmoustratfre; and the first l"J\,au as indicative 
and the second as iruperatirn. 

Hort's suggested remedy is to omit the first ,"J\,ar, and render 
"and some who are waverers save ... but on others have com
passion in fear, etc." 

It is almost as simple to suppose that ots (Se) has dropped out 
after Sia1<ptvo,,.,vovs, which ends with the same letters. And it is 
rather difficult to account for the presence of ,"J\,yxET•. 

On the whole, if a satisfactory interpretation of tbe words can 
be given, I incline to agree with Mayor in adopting the text of A, 
which keeps ,?..,yx•u and gives three clauses 1• 

ADDITION AL NOTE 

The Apocalypse of Peter. 

Since my account of this Apocalypse (pp. xxvi-xxviii) was 
printed, more light has been thrown upon it by the discovery of 
a large portion of the text in an Etbiopic version. Particulars of 
this will be found in a series of articles by me in the Journal of 
Theological Studies for 1910-11 (vol. xn.). In the new portions 
there arc two passages which recall 2 Peter. One is a description 
of the final fire, upon which great stress is laid ; the other relates 
an appearance of l\Ioses and Elias on the Holy l\Iountain and the 

1 The threefold division is supported, perhaps, by the Didache, 
see p. xxxviii. 
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utterance of a voice from Heaven. The relation of this section 
of the Ethiopic to the Greek text described on p. xxvi has yet to 
be determined. The fact that both in 2 Peter and in the Apoca
l,ypse there is mention of a scene on the Holy Mountain, and of 
a voice from Heaven, is noteworthy. 

I may add that I now incline to the view-previously enter
tained by more than one critic-that the Greek fragment is 
really a portion of the Gospel of Peter, which had incorpo1·ated, 
with some changes, a large section of the Apocalypse ; the 
latter having Leen already current for some time as a separate 
book. 

The Apocalypse of Baruch. 

Another early writing, I have recently noticed, has some 
notable coincidences of language with 2 Peter. This is the 
Apocalypse of Barucli 1, a book of considerable length and great 
interest, which exists in a complete form only in a Syriac 
version. It is Jewish, not Christian, in origin, and the latest 
date assigned to it in its present form is 130 A.D. The portion 
of it which contains the coincidences I have referred to is the 
concluding section (chapters lxxviii.-lxxxvii.), which gives us 
the text of an Epistle addressed by Baruch to the nine and a half 
tribes who had been deported across the Euphrates in the First 
Captivity. 

The resemblances I have noted are these : 
lxxviii. 2. The greeting " Mercy and peace." 

,, 5. ·wherefore I have been the more careful to leave 
you the word, of this epistle before I die 
(2 Pet. i. 12, 13). 

,, 7. For if ye so do these things, He will continually 
remember you (2 Pet. i. 10). 

In what follows, especially in lxxxiii., there are warnings of the 
coming judgruent, and exhortation against worldly thoughts: 

lxxxiv. 1. Behold, I have therefore made known to you 
these things while I live ... and I will set 

I I quote from Dr R. H. Charles's edition of 1896. 
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before you some of the commandments of 
His judgruent before I die. 

lxxxv. 8. Again moreover the Most High also is long
suffering towards us here (2 Pet. iii. 9). 

,, 9. Before therefore judgmcnt exact its own .. .let us 
prepare our soul (2 Pet. iii. 11). 

The prophet, like the Apostle, has been warned of his speedy 
departure from this world, and it is pos~ible that the passages 
I have quoted arc only accidentally similar to the phrases in 
2 Peter. But they deserve to be noticed, and further investiga
tion may show that there is a real connexion lietween the two 
writings. 



TTETPOY B 

I 1 "i.tµwv IHTpo, OOVAO, /Cat U71"0UTOAO, 'l110-oii 

XptUTOV TO£', luonµov ~,i'iv Aaxovutv 7rLUTtV EV Ot/Cato

uvvv TOV 0eov ~µwv /Cat UWTTJpO, 'I 1JUOV Xp10-Tov • 
2 xapi- vµ'iv ,cal, Elp1v11 7rA7J0vv0££17 EV E7rt'fl'WU€t TOV 

0£ou /CaL 'J17uov TOV ,cvpiov ~µwv, 3 w,;- 7rlLVTa ~µ'iv TTJ', 

0£{a,;- ovvaµEW', avTOV Td 7rpo, swh11 ,cat. €VUE/3Etav O€

owp7JµEv17, Otii TTJ, E7rt,YVWU€W, TOV /CaAEUaVTO', ~µas 

Otii 00~17, /Cat ap€7TJ,, 4 oi' WV Tii TLµta ,cat µErytuTa ~µ'iv 

E7raryryt'A.µam 0£0WP7JTat, tva Ota TOUTWV ryiv11u0E 0da, 

/COtvWVOt <f,uuEw,, a,ro<f,vryovTE, TTJ<; EV Tcji /COU µ<p El' €7rt-

0vµ£q, rf,0opas, 5 /Cat aVTO TOVTO OE UTrOVOhv 7rauav 

1Tapetu€VE,YICUVTE<; Jmxop11ry1uaT€ EV T?J 71"LUT€l vµwv 

Thv ap€T1v, EV 0€ T?J apETfi Thv ryvwutv, 6 ev OE T?J 

,YVWUft Thv E,YICPlLTEtav, EV OE TV ery,cpaTElCf Thv V7r0· 

µov~v. EV 0€ TV 'U7rOµovfi Thv Evudfoav, 7 EV OE Tfj 

€VU£/3£iq, Thv <ptAaOEArf,{av, EV 0€ T?} <ptAaoa,.rpiq, T~V 

arya7r17v· 8TatJTa ryap vµ'iv V7rapxovTa /Cal 7rA€ovat;ovTa 

OV/C ap,yov, OVOE a1Cap7rOV<; 1Ca0luT7JUtv El, T~V TOV 

,cvpiov ~µwv 'l 110-ov XptUTOV i1rtryvwutv. 0 <!> rytip µh 

7rap€UTtV Tav-ra, TV<pAO<; EUTtv µvw7rat;wv, ""A.107Jv A.a

/3wv TOV 1Ca0aptuµov TWV 7r<ZA.at av-rov aµapnwv. 
100,0 µii""A.'A.ov, a.01:'A.rf,ot, U7'rOVOCLUaT€ /31:/3atav vµwv -rhv 

ICA.TJUW /Cat E/CA.oryhv 71"0t€tU0at. TavTa ryap 7TOtOVVTf<; 

OU µ~ 1TTaiu1JTE 7TOTE' 11 ov-rw,;- ryap 7TA.OVUiwi; Jmxo
P7J'Y7J01ue-rat vµ'iv ~ efuooo<; El,;; T~V alwvtov /3autAf1,aV 

TOV ,cvp[ov ~µwv Kai UWTTJpO<; 'l170-ov XptUTOV• 

2 Peter A 
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12 A.to µf).,A,~(j(J) ll,€l vµar; V'TrOµtµv17<TK€£V 7r€pt TOIJ• 

T(J)V, KaL7r€p Ei8,har; Kat EUT'f/P£"fµevov, EV Tfj 7rapou<Tr, 
' 0 I }3 C,,.I t',\ r .-. ',I.,.' tl ) \ , ,1 

a).,,,, El([,- OLKatov 0€ 'TJ"/OVµa1, €.,., ouov Etµt €V TOVT<p 

T<f UK'TJVWµaTL, 8t€"f€lp€tv vµar; EV v-rroµv17u€l, 14 €l8wr; 

OT£ Ta)(_£V~ €UTLV ~ a,7ro0€utr; TOU UK'TJVwµaTO<; µov, 

Ka0wr; Ka£ 0 Kvptor; ~µwv ·1,,,uour; XptUTO<; lo17).,(J)CT€V 

µat. 15 U'TrOVOllU(J) OE ,cal, €/CllUTOT€ €)(,€£V vµas µET<i T~V 

lµ~v ggooov T1JV TOIJT(J)V µvrfµ'TJV 'Tr0l€LU0ai. 16 ou 'Y''P 

<TEUO<ptuµEVO£<; µv0otr; Jga,co).,ov017uavTer; €,YV(J)p[uaµEv 

vµ'iv T~V TOV ,cvpfov ~µwv 'l'TJ<TOV XptUTOV ouvaµtv ,cal, 

7rapovutav, a).,).,' €7r07rTa£ "/€V'T/0f.VT€<; Tl/<; EKElVOV µ€'Ya· 

).,€£OTT/TO<;. 17 ).,a/3wv 'Yap Trap,), 0eou TraTpor; TLµryv ,cal. 

oogav !p(J)V~<; lvex_0€L<T'TJ<; auTcp TO£C1,U0€ V'TrO T~<; µE"/a· 

).,07rpmovr; oof"lr; ·o vior; µov O a,ya7T'TJTO<; µov OUTO<; 

euTtv, Elr; &v E"/W €UOOK'l]Ua,- 18 ,cal, TavT'T/V TTJV cpwvryv 

~µfir; ~,covuaµev Jg oupavov EV€X,0e'iuav <TVV avT<p OVT€<; 
, ,.. r ' ,, 10 ' ,, Q a ' ' ,I.., €V Tlp a"/L<p opet. ,cat exoµEv t-J€t-JatoT€pov Tov 7rpo.,.,'TJ-

T£KOV ).,o,yov, ff ,ca).,wr; 'Tr0£€£T€ -rrpoUEX,OVTfr; wr; ).,vxvrp 

ef,a£vovT£ EV avxµ'T/p'!J TO'Tr<p, ewe; Otl ~µEpa otaV"/0.U'[/ 

,cat, cp(J)urf,opor; avaTEt'Ar, EV Ta'ir; ,capUatr; vµwv • 20TOVTO 

'TT"PWTOV "flVWUKOVT€<; OT£ Traua -rrporf,1JT€la ,yparf,~r; lo£ar; 

bn).,vuE(J)<; ov "fLVETat, 21 OU "/d.P 0E).,17µaT£ av0pw7rOV 

~VEX,0'T/ 7rpo<p'l]T€la 'Tl"OTE, a,).,).,a V'TrO 'TrVEvµaTo<; a'Yfov 

<f,€poµ€VO£ EA<LA'TJ<TaV lZ'TrO 0Eov av0pw7ro£. 

2 1'E"/€VOVTO 0€ Ka£ ,frevooTrpo<p~Tat EV T'!) ).,arp, wr; 

it:at EV vµtv €UOVTa£ "f€V000£0aUKaAO£, o,nve-r; -rrap€£<Ta

gou<T£V aipeuetr; ,i-rr(J)).,e{ar;, Ka£ TCJV d,yopauavTa avTOV<; 

0€U'TrOT'T/V ,ipvovp,€VOt, €7rll"fOVT€<; €{1VT01,<; Taxivryv a7rw

A€tav· 2,cat 7ro).,Aot Jga,co).,ov017uovuw aVTWV Tatr; aue).,

"/€[air;, 1::.1' oy'c ~ Joor; T~r; a).,,,,0etar; BA,wt>HMH0HCET<\I. 3 Ka£ 

EV 7rA.€0V€fiq, 7r).,auTotr; ).,o,yotr; vµac; Jµ7rop€VUOVTa£. olr; 
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TO ,cp{µa €/C7raAat OUK ap7et, ,cat ~ ll1T"WA€la avTWII ov 

IIVCTTal,;ei. 4El 7ap a 0Eo, d77€A(l)IJ aµapTTJU(LIJT(l)IJ OV/C 

erpElCTaTo, (lA,A,G, CTEtpot, t;licpov TapTapwua, 1rapEt!WICEII 

El, ,cp{uw T1JpouµE11ou,, 5 Ka£ dpxatou Kouµou Ol;K irpE£

CTaTO, aA.Alt 8700011 N WE OtKaWUl/111], K1pvKa lrpvAafEv, 
"\ \ , ' Q " , , t: 6 \ ,,. ~ ~ ' KaTaKl\,vuµov ,couµ<f' aue,..,wv e1rn._a,, Kai 1rol\,H<; -000-

µwv Ka£ roµoppa, Tec/,pwua<; KaTE!CptvEV, V7r00El"fµa 

µeAAOIIT(l)IJ dcre/3ECTlll TE0EtKW<;, 7 Ka£ 8[KalOII AwT KaTa-

1rovovµe11011 V7r0 T1]', TWII a0Euµwv €11 llUEA"fE[q, clva-
A.." , I SQ, I ' \ ' " ~' uTpo..,,TJ<; EpvuaTo,- f-'l\,Eµµan 7ap Kat aKO!J otKato<; 

' ... ' , ... , / 'f: , ' ,,.,... ' ~ , EIIKllTOll«JJII Ell avTOl', T}µEpav E,; 17µEpa<; 't' VXrJII otKaiav 

<iv6µot<; ep7ot<; e/3aua11tl;Ev,- 9oZow Kvpto<; EVUE/3Et<; €IC 

'TT'Etpauµov pvEu0ai, doiKou, 0€ El, ~µEpav KpiCTE(I)', 

,co"'Aal,;oµEvou<; T17pe'i11, lO µa.XtuTa OE TO!/<; 07r£uw uapKo<; 

€II €7T't0uµlq, µiauµov 7rOpEuoµEIIOU<; Kai KUptOT1JTO, KaTa

r/>povouvTa<;. To"J\,µ17Tai, av0a8ei<;, 86fa<; ov TpEµovutv, 

/3Xaurp17µov11TE<;, 11 o'TT'OU <L"f"fEAOl luxv"i Ka£ 8wr1.µEt µei

t;ove, cJvTE', OV rpepovutv KaT' avTWll [ 'TT'apti Kup{rp] 

/3XcforpT}µov Kpluw. 12ouTot OE, w<; aA07a l,;rjJa 7e7ev-
' ,I,. , , o"'\ ' ,1..0 , , .,. , ,.. v7Jµ€Va ..,,vutKn EL, al\,wuw Kat ..,, opav, EV ot<; a7voouut11 

/3Xau4>17µov11TE,, €11 Tfj cp0op~ avTWV Ka£ cp0apryuovTat, 
13 aOtKOvµevot µtu0ov <it!tKia,· ~8ovryv ~7ovµE1101 T~II 

1 f / ,I,. , I"'\. \ ,.. , A,.,.. , 
Ell 17µEpq, Tpu..,,1711, U'TT'll\,Ol Kai µwµot EIITpu..,,wVTE, Ell 

Tat<; d1raTat, avTWV CTVIIEUW'X,OliµEVOl vµ'i,11, 14 ocp0aX

µov, f'X,OIITE', µECTTOV, µoixaXl8o<; Ka£ ri1CaTa1raCTTOU, 

aµapTia,, OEA.eat;o11TE<; ,[rvxa, llCTT1)pLKTOV<;, KapUav 
I '\ f:1 JI I I 

,YE7uµ11auµe117J11 'TT'l\,EOVE._ta, EXOVTE,, KaTapa, TEKva, 
15 KaTaAEL'TrOIITEr; Ev0Etall 00011 €1T"Aavry87Jua11, efaKo"J\,ov-

01uavTE, Tfj oof, TOV Ba>..aaµ TOV Bewp 8, µtu0ov 

aOtK[a<; ~7a1T"7JCTEII 16eAe7fi11 OE ECT'X,EII iota, 7rapavoµta,. 

v7rot;v,yiov arpwvov ev dv0pC:mov cpwv8 rp0e,yfaµEvov 

A2 
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EKoi'>..v,uv T~V TOV 7rpO<pTJTOV 7rapa<f,povlav. 17 OVTol 

elow 7r1J'Yal &vvopot Kal oµ{x7\.at V'TT"O )\,a{"'>.,a7ror, eXau

voµevat, ok o t6<f,or, TOV UKOTOU<, TET7JP1JTat. 18 [nreporyKa 

ryap µaTatOT'TJTO', <f,0e'Y'Y6µevot oeXedtovutv EV im8uµlatr, 

uapKo<, aue7\.ryelatr, TOV<, oXirywr, ,hro<f,d1ryo11Ta<, TOV<, EV 

'TT"A.{l,1/I] dvacTTpe<f,oµevour,, 10 e"'>..eu0ep{av aVTOl<, braryrye)\,

"'>..oµevot, aVTOI, OOVAOt v1rapxo11T€<; Try<; <p0opar,• qJ ryap 

Tt<, ~TT1JTat, TOUT'{' OeOoVAWTat. 20 el rydp d1ro<f,uryovTE<, 
\ I ,.. I ' , I ,.. I \ 

Ta µta<TµaTa TOV KO<Tµov El/ E'TT"L"fllWUEt TOV KUpLOU Kat 

CTWTTJPO<. 'l1JUOV Xpt<TTOV TOVTOt<, 0€ 1ra"'>..w eµ7r)\,aKEIITE<, 

1JTTWVTat, "fE"fOl/€1/ avTOl<; Ta euxaTa xeipova TWII 1rpw

TWI/. 21 Kpe'iTTOII ryap ~II avTOl', µr, E'TT"E"fl/WKEl/at TYJV 

0001/ TTJ', OtKatoUVV'T}', ~ E'TT'tryvovuw V'TT"OUTpev-ai EK 

Try<; 7rapaoo0etu,,,<, avTOl<, ary[ar, El'TOATJ', 0 22 uvµf3ef31/K€V 

a,ho'ir, TO TTJ'> d>..,,,Oovr, 7rapoiµ{ar, KywN ETTICTP~'f'~C foi 
TO il>ION Ez€p~M~, Ka{ .. T., Aouuaµlv,,, elr, KUAt<Tµov /3op

/36pov. 

3 1 TavT1)1/ 7)01/, arya1r17To£, OEUTEpav vµ'iv rypa<f,w 

€7T't<TTOA'f/V, fV al. Oterye{pw vµwv fll v1roµv17uet T~V 

elAtKptVTJ Otavotav, 2 µv,,,a-0;,vat TWII 7rpoetp1]µEvwv p'T}µa

TWV V7T'O TWV arylwv 7rpO<p1JTWV Ka£ T'YJ', TWV G,7rO<TTOA(J)II 

vµwv EVTOATJ<; TOV Kvplov Kal CTWTTJPO<., 3TOVTO 1rpwTOV 

rytvOJ<TKOIITE<, OTt EAEVUOVTat l1r' luxchwv TWV 17µepwv 

EV eµ1rai-yµovfi Eµ7T'a£/CTat KaTa Ta, loia, em8vµia<; 

al/TWIJ 7ropev6µe11ot 4 Ka£ A.£"fOIJT€<, Ilov ECTTLV 1/ e1rary

rye)\,{a T1J<; 7rapov<T{a<; aVTOV ; d<f,' ,j,;- ryap o[ 7T'aT€pE<, 

EKotµ178,,,ua11, 1ravTa OUTW', OtaµevEt a,7r' apxiir. KT{uew<;. 
6)\,av0avEt ryap athov<; TOVTO 0e">..ovTa,;- OTt oupavol 'ry<Tav 

EK7T'aA,at Ka£ ryii eE uoaTO<, Ka£ oi' uOaTO', CTVVEUT<vua 

T<p TOV 0eov "'>..oryrp, 6 oi' cJv o TOT€ Kovµo,;- UOaTt KaTa

KAU<T0el,r, a,7rO)A,fTO. 7 oi 0€ VVII ovpavoi Kat. 1/ 'Yii Ttp avTcj, 
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AO"/<f> -re0,,,uavptuµEvot Elu'iv 7TVpl T'f/povµevot elr; ~µEpav 

,cpiuewr; ,cat ll'TT(IJA.f{ar; TWV due(3wv dv0pCJJ7T(IJV. 8''Ev 
Oe TOVTO µ~ Xav0avfrw vµar;, d'Ya'TT'f/TOi, OTI µ{a ~µEpa 

TTb.p~ Kypiq:, wr; xiXta €TT/ /Cal XIAlb. ETH we HM€pb. µia. 
9ov /3paSvvH Kuptor; -rijr; f.'Tra"/"/EAiar;, tJr; Ttver; {3paou-rij-ra 

~"/OIJVTal, a;\;\a µa,cpo0vµe'i ei, vµar;, µry (3ovX6µev6r; 

nvar; ll7TOAE<T0at dXXa 7TlLVTar; elr; JJ,€Tavo1av xwp17uat. 
10"Hget Se ~µEpa Kvpiov wr; /CAE7TT'f/<;, f.V TI oi ovpavo'i 

poit11Sov 7TapEAEV<TOVTat, <TTotxe'ia Se ,cavuovµEVa AV-

071ue-rat, ,cat, "/1} ,cat Tll EV au-rfi ep"/a eupe071ue-rat. 
11Tov-rwv oihwr; 'TrllVT(IJV Xvoµevwv 7TOTa7TOV<; Se'i U7rap

xew [ uµa,] EV ll'Ylatr; avau-rpocpa'i, /Cal €U<T€/3Eiat,, 
127rpouoo,cwv-ra, ,cat u1revSovTar; T~v 7rapovuiav -rij, 

TOV 0eov 1jµepa., ot' ryv oypb.NOI 1rvpovµ,evot Xu071uov-rat 

,cat <TTOlXEta KavuovµEVa THK€Tb.l' 13 Kb.lNOYC 0€ oypb.NOYC 

Kb.i rAN Kb.lNHN /CaTd, TO €7r(l,'Y"'fEAµ,a auTOU 7rpouoo,cwµ,ev, 

EV ok Ot/CULO<TUV'T/ /CaTOl/CEI,. l4 ~to, a'Ya'Tr'f/TOl, 

Tav-ra 7rpouOOICWVTEr; <T7TOUSaua-re &u1rtAOl ,cat aµw

JJ,'f/TOl auT<jJ eupe0ijvat EV eip71v9, 15 Kat, T~V TOV ,cupiov 

~µwv µa,cpo0vµ£av <TWT1]plaV ~"/Et<T0E, ,ca0wr; /Cal O U"/a

'Tr'f/TO<; ~µwv aoeXcpor; IIav;\or; ,ca-rd, T~V oo0e'iuav au-rrp 

cp 
I ,1 

1 
,,.. r ""' }6 f \ t ' ' "\. ,.. uo tav E"/pa.,, ev vµ,tv, wr; ,cat ev 7rauatr; e1rtu-ro"'atr; 

;\a;\wv EV au-ra'ir; 7r€pl TOUTWV, EV al,, E<TTlV OV<TVO'f/Ta 

TLVa, ;;, oi aµa0e'ir; ,cat au-r1ptKTOl u-rpe/3AOV<TlV wr; ,cal, 

-rar; A0£7rlir; "'fpacpd,r; 7rpor; T~V lUav ahwv a:rrWAELav. 
17 'Tµe'ir; ovv, a'Ya'Tr'f/TOl, 7rpO"/lVW<T/COVT€r; cpvAa<T<T€<T0€ 

lva µ~ TV TWV a0Euµwv 7r;\av77 uvva7rax0EVT€<; €/C7rf.

<T'f/T€ TOV loiov u-r17pt"'(µov, 18 augavET€ Se EV xapt-rt ,cal, 

"/VW<T€l TOV ,cvpfov ~µwv ,cat (T(IJTijpor; ·r,,,uov Xpt<TTOV. 

auT<p ~ Soga ,cat VV/J Ka£ elr; ~µEpav alwvor;. 



1 'Iotioa, 'I 1JCTOV Xpta-TOV Sov"X.o,, aoe"X.<f,o, 0€ 'Ia"w

f3ov, To'i, ev 0EC[J 7raTpt TJ'Ya7r17µEvot<; "al, 'l170-oii Xpta-T<p 

TET17p17µ,evotc; "A1JTOt<;' 2€A€0', vµ,'iv "at Elpryv17 "al, a,ya7r1] 

7r"X,170vv0Ei17. 
3 'A,ya1T"17Tol, 7raa-av O"'TT"OVO~v 'TT"OtoVµEvo<; ,ypa<f,ftv 

vµ'iv 7rfpt T'f/', "ow;,, ~µwv CTWT17p[ac; <J.Vll"f"1JV eo-xov 

,ypa,yat vµ'iv 7rapa"a"X.wv E7ra,ywvil;Eo-0at Tfi a'TT"a~ 7ra

paoo0€LO"'[J TOt<; a,yLot<; 'TT"LO"Tft. 4 7rapetCT€OV170"aV ,yap 

TtVEc; &v0pw7rot, oi 7ra"X.at 7rpo,yE,ypaµµEvot £le; TOVTO To 

"piµa, <LCT€/3€'i,, T~V TOU 0€oii ~µwv xaptTa µnaTt0€VT€<; 

El, <LCT€A,Yftav "aL TOV µovov 0€CC'TT"OT1JV Kal ,cvpto11 ~µwv 

'1170-oiiv Xpta-TOV apvovµwot. 6'T7roµv;,o-at 0€ vµa<; 
,o ,, •~' ,, i:: ' " K ' ' , , ~ ,-.,ovl\.oµat, EtooTa, a7ra,; 7ravTa, on vpto, l\.aov €IC 'YYJ, 

Al,yv'TT"TOV o-wa-a, TO 0€VT€pov TOV<; µ~ 7rtUT€VO"aVTa<; 

ll,'TT"WA(!CTfV, 6a,y,ye"X.ov<; TE TOV<; µ,~ T1]pi]a-avTa, T~V EaU

TWV apx~v a,).."X,a, ll,7T"OA.l'1T"OVTa, TO tOtOV ol"1]Ti]ptov d, 
"p£a-w Jl,f,YO,A-1], ~µEpa, Sea-µo'i, &Slot<, V'TT"O l;oq,ov TET7]

P1JICfV' 7 c:,, ::£oSoµa "al, I'oµoppa ,cal, ai 7r€pt auTtt<; 

7T"0Aft<;, TOV oµowv Tp07rOV TOVTOL<; €/C7rOpV€VO"aCTat "al, 

ll7r€A0oiia-at O'TT"io-w a-ap"o<; ETEpa,, 7rpO!C€tVTat OE'i,yµa 

'TT"Vpo<; alwviov o£,c17v V71"€xoua-at. 8 '0µ,o{w, JJ,€VTOt 
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,cal, OVTOl f.llU7rl/latoµ€110l crap,ca µev µiatvovcrw, ,cvpio

T7JTa 0€ a0€TOV<TW, oofai, 0€ /3Xacrrfn1µovcri11. ij'O 0€ 

M1x~t-l,\ 0 J.px.,:rre,\oc, OT€ T<p Dta(36Xrp Sta,cpwoµ,€110<; 

Ol€X€"f€TO 7r€pt TOV Mwv<TEW', crwµaTD',, OU/C EToXµ'Y}<T€1/ 

,cp{crw f.7r€1/€"f/C€£1/ /3Xacrcf,'Y}µLa<;, aXXtt €L7r€1/ 'EmTIMHC~I 

COi Krp1oc. 10 OvTOl OE ocra µev OU/C ofoacrw /3)\.aucp'Y}-
"" tf ~\ ,I.. ... t \ ,,, y... J / 

µovaw, ocra 0€ .,,vcri,cw<; wi, Ta al\.o-ya ~~a €1TlUTa11Tat, 

Ell TOVTOl', rf,0eipovTal. 11 oval, auTOt<;, OTl T'(I oorp TOV 

Kati/ E'ITOp€11071cra11, ,cal, TV 1TXa11v TOV Ba\.aaµ µicr0ov 

ifexu071cra11, /Cat Tfj UVTlAO"fL<f TOV Kope ll,71'WXDVTO. 
12 ovTO£ €£<TlV oi €1/ Tat<, drya1Tal', vµwv U7T'£Xa0€', <TVll

€VW'X,01IJJ,€110l, drf,o/3wi, E~'(TO'(C TTOIM~iNONTEC, 11€<p€Xal 

&vvSpol V'ITO llllf.JJ,WII 1Taparf,epoµe11at, 0€11t>pa cp0wo'ITW

pwa 11,,cap'ITa Ot<; a1To0a11011Ta E!Cptsw0EvTa, 13 ,cvµaTa 
>I 0 "'\. I , ,I,. I~ \ f' ""' , / 
arypta al\.a<TU1)', €'1Ta'l'pl~OI/Ta Ta<, €aVTWV aicrxvva<;, 

llUT€p€<, 71'A.avi;Ta£ oli, o torf,oi, TOU IT/COTOV', €£', alwva 

T€T~p'Y}Tal. 14, E1Tpocf,1JT€V<T€11 0€ ,cal, TOVTOl', e/3 oo

µoi, a1T6 , Aoaµ 'Evwx Xerywv 'loov H,\0EN Krp1oc €N 

,;,ri~IC Myp1.,:CIN ~YTOY, 15 1Toti;aat ,cp[crw /CaTa 'Tl'aVTWV 

,cal, iXeryfat 'Tl'<lVTa<, Tovi, n<T€/3eii, 7repl, 'Tl'<LVTwv TWII 

eprywv dcre(3eiai, auTWV WV ~<TE/37J<Tav ,cal, 1T€pl 7J'U,VTWV 

TWV <TICA1)pwv ruv e'XaX71crav /CaT' avTOV aµapTWA.Ol dcre

/3eii,. 10Ovroi elcrtv ryoryryvuTaL, µeµi/rlµotpot, KaTa 

TOS f.71't0uµ[ai, aUTWV 'ITOpevoµevo,, ,cat, TO ITT0}-1,a auTWV 

t..at..ei V7r€pory,ca, 0avµasoVT€', 7rpocrw7ra wcpet..,a<; xdptv. 
17 'Tµ,€t', 0€, drya'Tl''Y}TOI,, µv~cr07JT€ TWV pT}µaTWV TWII 

7rp0€lp7JJJ,EVWV V'Tl'O TWV U'ITO<TTOA.WV TOV ,cvpiov 71µ,wv 

'I 'Y}<TOV Xpl<TTOV' 18 oTl €A€,YOV vµ'iv 'E7r' E<TXaTOV xpo

vov E<TOVTal iµ1Tat1CTat ,caT<t Tli<; eavTwv E71't0vµ,£ai, 

'Tl'Opwoµevoi TWV acre/3€lWV. 19 OvTO[ €£UW oi a71'0t>to

p[tovTE<;, "f'VXllCOL, 'Tl'VEVµa µ~ exovTE',. 20 'Tµe'ii, OE, 
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drya7r1JTDI,, E7r0£/COOOf-1,0UVTf<; EaUTOU<; TV a,yw,TaT'fl vµ,wv 

7r1,UTf£, EV 'TrVfVJJ,aTt a,yirp 7rpouwxoµ,fVD£, 21 EaUTDU<; EV 

a,y(i'Tr'fl efDV T1JpryuaTf 7rpOUOfXOJJ,fVO£ TO €Af0<; TDV 

,cupfou ~µwv 'I71uov XptUTDV fl<; SW1]V alwviov. 22 Kal, 
oD<; JJ,EV €AfQ,Tf oia,cpivoµEVDU<; UWSfTf €K nypdc ~pni.
ZONTEC, 23 ol)<; OE EAfQ,Tf ev q,6{3rp, JJ,£UDVVTf<; ,cat TOV U'TrO 

T~<; uap!Co<; ecm,\WMENON XITWNb.. 
24Tq, OE Ouvaµ,Ev<p q,u"ll.afai vµa<; ll'TrTaLUTDV', ,cat, 

U~Ua£ /CaTfVW7r£DV T'Y}', Oo~<; avTDV dµ,wµ,ov, EV drya"ll.

A,£(l,(jf£ 25 µ,ovrp 0fp UWTrJP£ ~µwv Ota 'l 71uov XptUTDV 

TOV ,cupiov ~µ,wv Sofa }J,f"faAWUUV1J ,cpaTD<; ,cat, efouuia 

7rp0 7rav-r0', ToiJ aiWvo', ,caL, vVv 1'al Els 7r£lvTa\ ToVc;

alwva<; • aµ~v. 



NOTES ON THE SECOND EPISTLE 
OF ST PETER. 

I. 1. :E,,...,v. This is the reading of the Vatican i\IS. B, of many 
cursive l\ISS. and of the Versions: but an important group inclu,]ing the 
uncials ~AKLP rPads !-vµ,wv. This latter form occurs in but one 
other passage in N.T., Acts xv. 14, where James the brother of the 
Lord says " Symeon ha th declared unto us," etc. It is the Hebrew 
form of the name, while !-lµwv would pass muster among Greeks and 
Latins: Simo, derived from <ltµos sinrns (snub-nosecl), occurs as a 
slave-name in the plays of Plautus and Terence. 

Simo11, then, is the commoner form of the name, and, if it were the 
original reading here, one cannot see why Symeon should have been 
substituted for it. Westcott and Hort, in deference to the Vatican 
MS., give Simon a place in the text: but, with :\Iayor anJ Bigg, 
I venture to prefer Symeon. Its presence here is one of the few 
features which make for the genuineness of the Epistle. It does not 
occur in the spurious Petrine writings, and may be a true reminiscence 
of II habit of the Apostle. 

SovAos Kill 0:1roa-T0Aos. oouXos stands alone in Jude and James. 
ci:rr6<lTo\os alone in 1 Pet.: oouX. and dir. together in Rom. Tit. 

TOLS la-oTLf.1-0V Tjf.1-LV AllXOV(rLV ,r(a-TLV EV 6LKllLOa-v11n TOV 8Eov ~f.1-WV Kill 
a-Ca1T'ljpos 'I-r1a-ov Xp,a-Tov. 

No local Church is named. 
Allxoiia-w implies that faith is the gift of God (cf. Ho. xii. 3, 1 Co. 

xii. 9), not due to human merit. The author of the Wisdom of Solomon 
speaks of Solomon as having been allotted a good soul (viii. 19 y,vxiis 

!Xaxov a:ya8ijs) : not an "orthodox" thought. 
,a-oTLf.1-0V 'lf.1-LV• " Con'l'eying the same privileges to you as it does to 

ns (the Apostles)." The word has II civic sense: cf. a passage quoted 
by Field (and others) from Josephus (Antiquities xii. 3. 1) iv a.,iTfi TV 

µ71Tpo1r6X« 'AVTioxdq. iroXtT<ia.s auTov, ~flw<l• Ka< To,, ivo<K<<l8<<<l<V 

l<loTiµovs B7rf0H~• l\laK<OO<l< KaL "EXX71c,,. er. Tit. i. 4 KO<V'7/V 'll'l<lTLV. 



iv 6LKGAOcrllvn, Best ta.ken with lu6nµ,ov. The equality is due to 
the justice of God, who makes no distinction between the Apostles 
and the rank and file of the Church. 

TOY 9Eov ,jfl,<uV KCLt CJ"CllT~pos 'I. X. Arc both God the Father and 
God the Son spoken of here, or is the Son alone intended? Probably 
the latter: for note that the two substantives /ho, and uwnip have but 
the one article: and that in three other places in this Epistle we 
have the phrase Toi! Kvplov i,µwv Ka.I uwT71po, 'I. X., viz. i. 11, ii. 20, 
iii. 18: also in iii. 2 Tou Kvplov K. UWTTJpo,: in all of which the 
Kupw, and uw-rf/p mu~t apply to one person. It would thus be in 
accordance with our author's habit to join the 9e6, and uwTf/p here. 

On the other hand, in v. 2, if we accept the reading of most 
autho1·ities we have a distinction made between the Father and the 
Son, in the words roO 0eo0 Ka.I 'l'1uo0 Tou Kvplov i,µwv. And the direct 
connexion of 9,6, with '!'70-oii, Xp,o-r6, has no certain parallel in N.T. 

Yet, in the second century, Ignatius, in the preface to his letter to 
the Ephesians speaks of Jesus Cbrist as i:, Oeo, 71µwv : and his date is 
near that which we assign to 2 Peter. 

2. xupLS Vfl,LV KCLt •lp~V1J .... ~118vv8,£11, Identical with the saluta
tion in 1 Pet. i. 2. xa.p« and <ipfiv'1 without the verb are the rule in 
the Pauline salutations. See on Jude 1. Jude has the verb but 
differs in the substantives. 

iv i,rLyvwcrEL. For a very full treatment of this word see Dean 
Robinson's excursus in his Comm. on Ephesians. 

Grace and peace will be increased as the knowledge of God grows. 
Toii 9,oii K, 'l11croii TOY Kvp£ov ,jfl,WV, This is the reading of most 

l\ISS.: but the uncial P, some important Latin l\18S,, and some good 
cursives omit Toi! OeoO Ka.I '!'70-oii, giving merely Tau Kvplov i,µwv or 
T. K. i,µ. 'I. X. 

There is some reason for preferring the shorter form, since the 
phrase is one which was much more likely to be expanded than 
abbreviated : but the weight of authority is difficult to resist. It is a 
very odd feature that the Sahidic version leaves out the whole verse. 

3. ws. It is a question whether we ought to place a comma or a 
full stop immediately before this word. If a comma, then we must 
take this sentence with the preceding one and translate, "l\foy 
grace and peace be multiplied, etc .... (as it surely will) seeing that 
His divine power has given, etc." and come to a full stop at the 
end of v. 4. If a full stop, we must 1·ender thus, "Seeing that His 
divine po1Ter has given, etc .... you must give all diligence, etc." 
The next full stop will then be at the end of v. 5. It i~, however, 
awkward in this case to give a proper sense to the word~ Ka.! aion, TOuTo 
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oi in v. 5. They are better suited to the beginning of a Greek sentence. 
I think the comma is to be preferred. 

This is a case in which the early MSS., devoid of punctuation, do 
not help us. 

9ECa. Svva.!J-LS does not occur elsewhere in N. T ., but is very common 
in philosophical writings. It is also found (along with several other 
coincidences of language with 2 Peter) in nn inscription of Stratonicea 
in Caria, mentioned in the Introduction (p. xxv, note). 

The divine power has supplied us with all that is needed for life 
and godliness (1w11 is probably life in this world, not in the next) 
by means of the knowledge of Him who called us by His own glory 
and excellence. Probably us means the Apostles. Christ co.lied them 
to Him by showing them His glory (as at the Transfiguration), and 
His ap,r11, His inner perfection, in His life and teaching. Thus, if 
the readers of the Epistle come to know Him, they will be in o. 
position to live soberly and isodly in this present world. 

8,,i 86g11s K. cipt-njs. So BKL and a few other authorities: ~ACP 
and most versions read llilq. iiol;r, K. ap,r-fi. A majority of editors 
(including the most recent) prefer the latter rending. 

dpE-nj is rare in N.T. It only occurs in 1 Pet. ii. D a,rws rci, cip,ro.s 
f~a.j'-yELX-,rre ToU iK uKhrou) Uµ.O.s KaA(aa.v-ro), where it n1[ly be rendered 
by "mighty works" or "praises": in Phil. iv. 8 et' r,s apari Kal 
,r ns foawos, raura Xo-yl1«r0,: and in verse 5 of this chapter. 

4. SL' ~v has been taken in three ways: (1) of" us" the Apostles, 
(2) of TO. 1rpas fw~• Kai d11I</3«av, (3) of oo~a Kai a.p€T1J. This last seems 
by far the best: Christ calls us by His excellence and gives us 
(o,liwp71ra, is active) the promises, which help us to attain likeness 
to Him. 

yi1111cr8E 9ECa.s KOLVoivo\ cjnicrEois. 'fhough the author here uses a 
phrase more characteristic of Greek philosophy than of the Bible, 
bis meaning is really that of John i. 12 li5wKev avro,s iEov1Iiav rt!Kva 
1/eou -yevfolla,. For the phrase compare Plato, Protagoras 322 ;,. o 
l1.vOpw1ros O,las µ,rfrx• µolpas. The condition necessary to this par
taking of God's nature is expressed in the next sentence, d1roq,v-y6vr,s, 
etc. The corruption consists in lust, and is in" the world." St James 
(i. 21) and St John (1 Jo. i. 16) speak to the same e!Ject. 

5. Ka.\ a.vTo TOVTO St The two passages usually quote,! to exemplify 
the use of aura Touro are (1) Xenophon, Anab. 1. \I. 21 Kai -yap avTo 
roiJTo olnrep aVTOs fveKa <plXw11 ':)e-ro Oe'iaOat, Ws uvvep-yoVs fxot, ,-;al aVrOs 
i,r«pii.ro uvvep-yos ro,s q,L,\ois Kpa.T<IITos dva,, (2) Plato, Prutag. 310 E 

a.vra raura Kai vuv 1/KW ,rapd. "'· In both tLese passages, as in our 
text, the phrase means "for this very reason." God has put within 
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your reach the means of participating in His nature : this fact ought 
to incite you to exertion on your side. 

,rcipua-EviyKa.vTES. This compound usually has the force of 
"smuggling in, bringing in by stealth": but it does not seem 
practicable to give it such a meaning here. <luq,ipeu8a., IJ'1rovo~v 
without the ,ra.pri is, as Mayor shows by a number of examples, a 
common phrase in later Greek. 

i1r.xop11y,ja-a.TE. The best English equivalent here is perhaps 
"provide." The virtues enumerated immediately afterwards are to 
be the contribution of man to meet what God gives. We have the 
verb again in i. 11, and three times in the Pauline Epistles (2 Cor. 
ix. 10 o i1r,-x_op'f/"'(WV u,rlpµa. T't' u1relpovT1 ... Gal. iii. 5 o im-x_op'f/"'(WV 
vµ,v TO ,rveuµa.. Col. ii. 191rii.v TO IJ'wµa. o,a. TWV d.cpwv ... e,r,-x_op.,,-youµevov 
KB! uvvf3,fJa./;ciµevov). 

iv. The force of the preposition is not clear. It may import that 
each of the virtues named is to be infused or grafted into that which 
precedes. But the order in which the virtues are set out does not seem 
to bear very strict investigation. The base on which all is founded is 
belief in Christ, and the culmination is love to God and man. The 
intermediate steps, we feel, might admit of variation or addition. 

Eight in all arc named: after 1rluT1s comes a.pETTJ, We may take this 
in the general sense of virtue (our list seems to put some words of 
larger import at the beginning) or give it a more special meaning of 
strength and bravery in the domain of morals. The former is pre
ferable. 

6. yvwa-Ls. l\Iayor well compares Joh. vii. 17 Uv Tts 8{),..!l To 

80,.,,µa. a.vTou ,ro,e,v, -yvwueTa., 1rep1 T-i/s o,oa.x~r. Only, here, the 
knowledge that will come of apETTJ is not only knowledge about God, 
but knowledge of Him and of His will. 

iyKpci.TELB. Control over self in all matters. 
\l'll'Ojl,OV,j. On this St James lays great stress (i. 3, 4 and 12), and so 

does St John in the Apocalypse (e.g. i. 9, ii. 2, 3, 19, etc.). We may 
think of it as meaning to the early Christians two things in particular 
-endurance under persecution, nnd patient waiting for the Return of 
the Lord. Perhaps the latter meaning was thP. one more present to the 
writer's mind: he speaks at length about it in the third chapter. 

E1ia-ipELci, like apETTJ, is so general a word that it is puzzling. We 
ho.Ye it in 1 Tim. vi. 11, along with otl1er words of this list: olwn oi 
O,Kaw111Jv71v, Eiicrl/3oa11, 1rlu-ru,, d.-yd.,r1111, inroµovfw, 1rpa.ihra8iav. Our 
author has used it in verse 3, and we shall not be far wrong if we 
render it in both places as "godly conduct." 

7. ci>•>..a.SE>"l•Cci, It is interesting to see how this word has been 
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transformed in meaning under Christian (e.nd Jewish) influences. 
To the Greek proper it meant only the affection of a brother for his 
own actual brother. In e. Jewish book (2 l\[acce.beee xv. 14) we find 
the prophet Jeremiah called q,,MlfrXrt,os, because he "prays much for 
the people." Thus to the Jew, all the nation were beginning to be 
thought of as brethren. In the N.T. no expression is more familiar 
to us than " the brethren" applied to those who are united in a 
common belief. We are reminded of rp,Xa/5,Xrpla nod ci;,a,r77 by the 
passage 1 John iv. 20 U• ns ,t,rr, 'A;,a,rw ro• lhov, Ka, rov ci/5,Xrplw 
avraiJ µ,o-fi, ,t,,6ur77s io-rlv. 

With this list of virtues may be compared (besides I Tim. alre1tdy 
quoted) Gal. v. 22. In the Shephei·d of Hennas, written early iu the 
second century, is a genealogical tree of virtues which somewhat 
resembles ours: Iliuns, 'E;,KpaTELa, 'A,rAOT'l)S, 'AKaKla, I-,µ,or77s, 'E,r1-
0'T77µ77, 'A;,a,r'I), 

8. If these qualities be in you and increase (the idea of growth is 
in ,r'Arnva1ovra) they will indeed prevent you from being either 
inactive or unfruitful in whe.t relates to (or in gaining) the knowledge 
of our Lord. The words avK ap;,avs avliE ciKa.p,raus are quoted in the 
Letter of the Churches of Vienne and Lyons (see p. xviii). 

9. On the other hand their absence makes a man spiritually blind, 
or at least short-sighted. 

jJ.V011ra.t01v (the more natural form of tho word would have been 
µvw,ria1w,, cf. µvw,rla) means screwing up the eyes in order to see, as 
a short-sighted man does. It limits the word rvrt,X6s, and does not 
emphasize it. 

>..~811v >..a.pwv, etc. He forgets the cleansing of his form<'r sins, 
which took place when he we.s baptized. A phrase in Heh. i. 3 
combines two of the words used here " &' iavraii KaOap,uµov ,ro177uciµ.,vos 
rwv a.µapr,wv ~µwv." Among other passages quoted by l\foyor, one 
from 1 Cor. Yi. 11 is specially apt: Ka! ravrci rwes ~TE ciXM. a,r,Xa6uau8,, 
ciXXa. +ry,cio-07'/r<. The man's forgetfulness of the cleansing he received 
in baptism paralyses his efforts to put away evil habits. 

10. 6Lo l'-ci>..>..ov. With this blessing and this curse in view, you 
should be the more eager to do your part-the part which God aliows, 
and indeed requires from you-in making effective the call which has 
come to you from Him. As Christians you are called and chosen: 
but that fact docs not render exertion on your part unnecessary. You 
must walk worthily of the calling wherewith yon were called (Eph. iv. I) 
(where however KAjju,s is nut p,irallel to Ka.Xfoaoras of v. 3 here). 

Ta.iiTa. refers be.ck to the list of virtues. 
ov jJ.T ,rra.CCT1)TE ,roTE, St Jamee (iii. 2) says ,roXM. -yap ,rraloµ,v 
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a.1ra1•TES, Our author does not mean tlmt his readers will be sinless : he 
is thinking of such final Rtumbling as the Psalmist speaks of, " my feet 
were almost gone, my trea<lings had well-nigh slipped." Your pro
gress will be continuous, he says, and your entrnnce into the (future) 
kingdom of glory trimnphllllt. Compare the words of Aristides quoted 
on p. xviii. 

11. t,a-o6os would most naturally mean the place of entrance, but 
here, as in HeL. x. 1!J and elsewhere in N.T., it clearly means the 
action of entering. 

12. t.,o. Seeing the great issues which hang upon all this. 
1'EA>-11a-111 <it\ ,i,rol'•l'V1JVKELV, "I shall be about to remind you 

always" is undoubtedly a very awkward phra.se. The R.V. gives 
"I shall be ready always to put you in remembrnllce," but from the 
context one would judge that the w1·iter is speaking of something 
which he means to do forthwith. The only pamllel in N.T. is 
l\Iatt. xxiv. 6 µEXXiirr<Tf a.KovELv 1ro>..lµovs ... opiin, µ11 OpoE1rrOE, where 
the sense seems to be " you must be prepared to hear of wars." 
The difficulty was felt by some authorities (the late uncials KL 
and the late Syriac versions) which give ouK d.µ,>..-firrw (adopted by 
the A.V. "I will not be negligent") : two Lc,tin authorities have 
the equivalent of oii µ,XX-firrw. There is no old authority for the 
reading which really seems preferable, namely µ,>..-firrw, suggested by 
Dr Field of Norwich: but it is possible that the Greek lexicographer 
Suidas (or his source) harl this passage in mind when he wrote 
µe>..-firrw, rr1rovil,irrw, ,ppoVTlrrw. Two other lexicographers, Hesychius and 
Photius, give the same interpretation of µE'XX71rrw, which is undoubtedly 
a mistake, whether ol their own, or of the scribes who copied out their 
works. 

In other places of the N. T. where eµ,Xev 01· µ<XE, occur (Jo. xii. 6, 
1 P. v. 7, Matt. xxii. 16), many 11!8S. write lµEXXEv, µl>..X«. 

la-TTJP'Yl'ivous iv TU ,ra.poua-n ciATJ9t£q.. 1ro.pourrTJ is not easy to 
interpret satisfactorily. We may render" the truth which has come 
to yon" as in Col. i. 5, 6 ToD euayyEXiov ToD 1rap6VTos Eis uµa.s: but 
ds uµiis is needed: or "the truth which is within your reach," 
cf. Dent. "The word is very nigh unto thee." An interesting suggestion 
is that of Spitta, which would emend the word to 1rapo.iloOElrrTJ, com
paring Jude 3 TV a1ro.f 1rapo.iloOEirrTJ To1s d:ylo,s 1rlrrTE<. 

13, 14. It is the more necessary for me to remind you, since I 
shall not be long with you. 

EV is here used of the instrument. 
Ta.X•VTJ, speedy: we may take it to mean that the change is to come 

soon, and also that it will be sudden and violent when it comes : 
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certainly the former. o Ka,po, r-ij, civa:\v,rn.'.,, µov <r/>f!fT7JKfV says St Paul 
at a similar time, 2 Tim. iv. 6. 

ci1ro8,cr•s Toil crK1JV"'fl-a.Tos. In N. T. the metaphor is employed in 
2 Cor. v. 2-4. The word occurs 1 Pet. iii, 21 uapKo< d1r61Jf<m pu,rov. 

The verb is common, e.g. o.1rUhvro ra. iµcina, Acts vii. 58. 
Ka.8ois Ka.lo K-up,os ,jfl,wV 'I. X. ,8,j;\.wcrlv fl,O•. We have of course 

an account of one occasion on which our Lord spoke of St Peter's 
death, and predicted that it would be a violent one (possibly even by 
crucifixion) in Joh. xxi. 18, l!). It has been usual to interpret our 
passage as referring to that. On the other hand, it is urged that the 
point of the prophecy in John is the violent death, while here the 
writer seems to say that he has been told that he is to die shortly. 
There is a famous nnd ancient legend that St Peter fleeing from the 
Neronian persecution at the instance of the brethren met our Lord 
just outside the gates of Rome, and asked whither He was going 
(Domine, quo vadis ?). "I am about to be crucified again" (dvw0,v 

µlJ..J..w uravpw0-ijva, in the oldest form of the story) was the reply: 
and Peter turned back and fulfilled his destiny. The Lord's words 
here have been variously interpreted. (a) Since you flee I am come 
to be crucified in your stead; (b) more probably: It is ordained that 
you are to be crucified, and I suffer in the person of all my disciples 
who suffer; (c) tlie word dvw0,v is not impossibly the origin of the 
story that Peter was crucified head downwards. 

Possibly this legend may have been in the mintl of the writer of 
2 Peter. 

16. cr,rovScicrw Se Ka.• EKcicrToTE ... " I will take measures (hesi(les 
reminding yon while I am alive) that you shall have the means of 
reminding yourselves of these truths ,v!Jcnever you please, after my 
death." In other words, "I will leave my teaching with you in 
a permanently accessible form "-in some written work which the 
writer meane to provide. What work is meant? Not the Epistle; 
the future u1rouociuw excludes that; and, besides, the context shows 
that the promised work was to be one which would strengthen the 
reader's belief in the truth of Christianity: it would contain some 
narrative of facts (see v. 16). 

It has been strongly urged that the Gospel of Mark is here meant. 
The probably true tradition of its origin, which goes back to a personal 
disciple of the Lord, John the Presbyter, represents 1\fark as dependent 
upon Peter for his information, and Clement of Alexandria adds that 
Peter's hearers at Rome begged Mark to put the substance of the 
Apostle's discourses into writing, and that the record was subsequently 
confirmed and authorized by Peter. This relation between Peter and 
l\Jarlc woqld justify the expressions in our text. 
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There are other possibilities. If 2 Peter is not the work of the 
Apostle the reference to St l\Iark's Gospel is e.s likely as ever: but we 
can also conceive that another pseudo-Petrine work is meant, e.g. the 
Preaching of Peter (see Introd.) which may very well have contained 
both religious instruction, and also some narrative portions: or, just 
possibly, the Apocalypse of Peter, which contained teaching about the 
1ra.povala. of Christ (see v. 16). 

16-18, Remember the.t we Apostles he.d ocular evidence for the 
truth of whe.t we preach to you, for instance at the Transfiguration, 
when we saw the glory and heard the voice. 

f1,V8o,s iEa.KoAov8~CTa.VTES is one of the phrases common to this 
Epistle and to Josephus' Preface to the Antiquities of the Jews, § 3, 
oi /1.:\:\01 voµ.o0fra, -rots µ.v0o,s ifaKo:\ov8fiaa.vTEs -rwv clv8pw1rlvwv a,µ.a.prr,• 
µ,d:rwv dr -rolls 8EoUs -r1]v alcrxllv7J11 µ.ETlfho-a.v. 

CTECTo<!>•<Tfl,EVOLS, Not common in the passive. I think Christian 
belief is here contrasted with heathen. 

8vva.f1,LV Ka.l 1ra.pov<T£a.v. The power and (second) coming of the 
Lord, cf. Matt. xxiv. 30 ipxoµ.,vov ... µ.,ra. ovvclµ.ews Ka.< oiifr,s 1ro:\:\~s. 

The Trnnsliguration, immediately afterwards described, was an 
anticipation of the glory of the second cowing. 

iiroirTa.L has here practically the same sense as a.ur61rra., in Luc. i. 2. 
It is an interesting word, being that used for those who were admitted 
to the final stages of initiation e.t Eleusis. For the verb see 1 P. ii. 12, 
iii. 2. 

17. Aa.f3wv ydp.... There is an anacoluthon here: :\a.{Jwv has no 
verb. It is probable the.t the writer had intended to complete the 
sentence by writing l/3,{Ja.lwa,v rav 1rpo,j,1JnKov :\o')'ov (in v. 19)-for 
v. 18 is a parenthesis. 

u,,.6. l\Iayor would read d.1ro, for which the only authorities a.re 
the Syriac versions and the Latin Vulgate (delapsa a). fl,Eya.AoirpEirovs 
80E11s, e. reverential paraphrase, as Dr Bigg calls it, for God. Similar 
phrases are found in Jewish apocryphal books, e.g. Enoch xiv. 18, 20, 
e. lofty throne ... e.nd the Great Glory ('i1 oofa. 71 µ.<')'a.:\11) sat thereon. 
In the Testament of Levi (in the book called the Testaments of the 
Twelve Patriarchs) ~ µ<')'cl:\r, oota. abides in the highest heaven of all. 
Also in the Epistle of Clement of Rome (ix. 2) Let us look steadfastly 
at those who perfectly served rii µ.<')'aX01rp,1r,, oahJ a.rlrou. 

·o vlos fl,OV o a.ya.'lr1JTDS fl,OV OIITOS i<TTLV, Els &v El"' Eii8oK1JCTG.. The 
words a.re reported thus in the Gospels : 

l\Iatt. xvii. 5 OUTOS lariv o vlos µ.ov o cl')'a.,rr,ros, iv cj, EVOOKr,aa • 
d.KoVeTE aVroU. 

l\le.rk ix. 7 OVTOS lariv o vlos µov o a')'a1r., a.KOUET£ a.rlroii. 
Luc. ix. 35 ouros ianv o vlos µ.ov o lK:\,:\t')'µ.< •os, a.urou aK011er,, 
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Compare the words at the Baptism : 
Matt. iii. 17 OVTOS l<TTIV a via, µ.ov o O.")'<l'll"'7TOS, lv ,) ,vo6K1/<Ta. 
Mark i. 11 uv ,lo vlos µ.ov o ci-ya,r., iv uol ,uooKT/<Ta. 
Luke iii. 21, identical with Mark. 

17 

The word9 of the Epistle agree most closely with the form in Matt., 
but stand alone in the position they assign to ouros hTTiv, and in giving 
i-yw, and ,Is iiv. 

18. EV T<j, d.y£'1' lipE,. It was the Tro.nsfiguration that made the 
mountain holy (Bigg), jnst as the vision of the Burning Bush made 
that site "hol_y ground" (Exod. iii. 5). The "holy hill" par 
excellence of the O.T. is l\Iount Sion. 

It is interesting to note that the Acts of Peter (see Introd.) mako 
St Peter select the story of the Transfiguration as the subject of a 
special discourse, perhaps from a recollection of the passage before 
us; there, too, the phrase holy mountain is used. 

19. KIL\ txoJ-1,Ev. It is best to connect this sentence with the pre-
ceding. "The vision and the voice confirmed, and still confirm to us 
the authority of the prophets." Other commentators make these 
words the starting-point of a new topic. " TVe Apostles had the 
evidence of the vision: you have what is better, because more per
manent-the evidence of Scripture." 

It is worth noting that both in Peter's speeches in the Acts 
(ii. iii.) and also in the fragments of the apocryphal but early 
Preaching of Peter, great stress is laid on the evidence of prophecy; 
so also in 1 Peter i. 10-12. 
~ KCL~ws 'll'ou,TE 11'poa-i€xovrEs. Josephus Ant. x1. 6. 12 again 

has the same phrase, ol, ,ro,f;r;,u K11)-.ws µ.71 ,rpoulxovus. 
~uxv'I' cj,CL(vovT, iv ILVXJ-1,1JP<ii TO'II''!'• There are two good instances 

of a similar phrase applied to an individual prophet. Our Lord says 
of John Baptist (Joh. v. 35), He was o Mxvos i, Ka.,oµ.Evos Ka.I q,11lvwv: 
and in 4 Esdras (2 Esdras of our Apocrypha) xii. 42 the people say 
to Esdras, " (thou alone hast survived of all the prophets) sicut 
lucerna in loco obscuro" (we no longer possess the book in Greek). 

CLVXJ-1,'lP'!'· The meaning, dark or dusk_y, which is undoubted here, 
is not the original one ; the word properly means dry and parched. 
The Apocalypse of Peter has our phrase, clearly in the sense of dark : 
"I saw a T6,rov ... 11uxµ.11poT11Tov, and those in it had their vesture dark, 
O'KoTEtvOv ... KaT& 7()11 d.lpa. ToV T01rov." 

iws oli ,jJ-1,EpCL 8,1LvyCLC111, etc. Compare the refrain in the Song of 
Solomon, "Until the day break and the shadows ilee away." 

cj,wa-cj,6pos a.VCLTE£An. Mai. iv. 2 speaks of the Sun of righteousness 
arising : in the Benedictus, Luc. i. 79, the Christ is dv11ro)o.71 i~ 

2 Peter B 
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O,f,ovs : the ancient hymn quoted in Eph. v. 14 says, bri,Pa.u<TE, <Tot 
o Xpt<TTos. These passages (except tho last) point to the Second 
Coming as being meant by the dawn of day. But the words in your 
hearts make us think of the expression of our Lord, " the Kingdom of 
God is within you." The writer is addressing people who, though 
Christians, have not necessarily attained to the fullest understanding 
of the Gospel. The language should not be so pressed as to imply 
that it had not even dawned upon them as yet. The study of Scripture 
will be a help to them until God fully enlightens their hearts. 

20. TouTo ,rpwTov ywwa-KOVTES, The same words recur in iii. 3. 
mia-a.-ov. Hebraistic for ouci,µla. 
,rpo,j,')TE£a. ypa.,j,~s prophecy of Scripture-included, contained in 

Scripture. 
L6£a.s E'll'L~va-Ews ov yCvETa.L. Words productive of much dispute. 

The principal meanings assigned to them have been: 
(a) Prophecy is not to be interpreted by private individuals 

e.part from the Church. 
(b) It is not to be interpreted by man apart from the Holy 

Spirit. 
(c) Does not come from hume.n ingenuity : is not a successful 

attempt to solve a difficulty, originated by the prophet 
himself. 

(d) It could not be interpreted by the prophet himself. He did 
not always know the meaning of the vision he saw. Daniel 
and Zecharie.h, for example, ask what it is that is shown 
to them. 

(e) Prophecy is not confined, not subject to, e. single inter
pretation; it is capable of many fulfilments besides the 
immediate and local one. 

Something similar is so.id in iii. 16. Unlearned persons wrest the 
Scriptures to their own destruction. There seems to be in both 
passages a we.rning against unauthorized interpretation of prophecy. 

The writer goes on here to assign a reason why prophecy is not l5la.s 
bnMcr,ws. " For it was not at any time conveyed by the will of 
me.n." The prophets themselves could not prophesy when and as they 
pleased. If that was the case, how little can you expect to interpret 
their prophecies without God's help! Note that the aid of Christ 
Himself was required to "open" tile Scriptures to the first disciples 
(Luc. xxiv. 25 etc., 44 etc.). Thus the warning against private and 
unautlio1·ized exposition of prophecy seems to be most prominent; 
but tliere may be also contained in the passage the greater truth that 
prophecy is capable of several and ever-widening fulfilments. 
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ev.~,.0.TL d.v9pw11'01J is opposed to ,bro lhou. 
Theophilus of Antioch, in a passage quoted on p. xviii, seems to 

paraphrase this verse, as well as to allude to v. 19. 
~11'0 'll'VEVf'CLTOS dylov c!>ep6f'EVOL, cf. e,oq,op'T]TOS, e,o<J,opiurfJa,, the 

latter verb being often used of prophets by Philo, Justin, etc., quoted 
by Mayor. It may be right to emphasize the absence of the article 
from ,rv,uµa, "borne by a holy spirit" of wisdom. Cf. Wisdom 
vii. 22. 

II. So far we have bad but an introduction to the writer's chief 
topic. Throughout he has had in view the warning of his readers 
against a particular danger : so he has begun by insisting on their 
keeping firm in the right way. Now he begins to enlarge on his special 
subject, leading up to it by the mention of prophecy. The value of 
prophecy, he says, cannot be exaggerated, though its u8e must be 
guarded. B11t there was false prophecy in Israel, and false teaching 
is now coming in upon the new Israel. 

It is here also that the writer begins most clearly and continuously 
to use another source, the Epistle of Jude. There have been, in his 
first chapter, resemblances to its language (see Introd.), but from the 
point we have reached the parallels are much closer. 

,j,evS01rpocj,,jTa.L. The primary force of fevlio- in frnoorrpot/JfiTo.< and 
t•ulioli,licio-KaXo, is not that the prophets and teachers utter what is 
false, but that they are sham prophets ancl sham teachors-they do 
not deserve the name. But of course the reason why they are so 
called is because they teach what is false. 

iv T<ji >.a.~, Israel, Xa6v Jude 5. 
,ra.pna-cifovaw in an evil sense : ,rapEL~,pipw was used in a good 

sense in i. 5. Of. ,rapwrci.KTovs t/teuoaliiXq,aus in Gal. ii. 4. 
a.lpla-us a.,r01>.Ela.s. alp,~,s is used in a neutral sense in Acts, of 

the Sadducees, of the Pharisees, and by an adversary, Tertullus, of 
the Christians : in xxiv. 14 Paul speaks of T~v oliov ~• M-youo-.v o.tp,o,v, 
again not necessarily in an abusive sense. In his Epistles the thing is 
deprecated. 1 Cor. xi. 18, 19 couples aipfom with trxltrµaTct: Gal. v. 20 
with o,xotrTaola,, so that it seems equivalent to" schism." In Tit. iii. 10 
alpenKov iivlipa ... 1rapo.<-rov the context shows that what is meant is an 
opinionated ancl disputatious person. By the time of Ignatius (110) 
it is clearly used in our sense of heresy. He warns the Trallians 
"to abstain from the noxious herbs of heresy," and says to tho 
Ephesians" Among you no heresy dwells." Here the general meaning 
is put out of doubt by the addition of tho word ci1rwX<la.s, so that it is 
possible to hold that the writer could conceive of aipfom that were 
not '' destructive." 

D:.! 
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d1ri.lArni is a. fa.vourite word with our writer, occurring o.gain in this 
verse and in ii. 3, iii. 7, 16. 

KIL\, emphatic. Even denying. 
TOV a.yopcicrCLVTIL ILVTOiiS 8Ecr'lroT1)V a.pVOVf'EVOL, Jude 4. 

The parallel with Jude forbids us to think that the incident of 
Peter' s denial of his Master is referred to. 

ciyopcia-CLVTCL, 1 Cor. vi. 20 71-yopa.u!J71u -yap nµ71s. Rev. v. 9 
addressed to the Lamb iu,pa.-y71s Kai 71-yopauas Tc;i IJ«;i iv ri a,µarl uou. 

In Acts xx. 28 this purchasing is ascribed to the Father, to whom 
the title oeu1ror71s is applied wherever else it is used in N.T. (e.g. 
Luc. ii. 29, Acts iv. 24, Rev. vi. 10). Accordingly, some understand 
oeu,ror71s of the Father here, and some of the Son. The phrase in 
Jude is rcw µ6,o, oeu1ror11• Kai K6p,o, 11µw, 'I. X., which at first sight 
seems plainly to mean One Person, and that the Son: but there 
again it is pointed out that K6p,os is one of the words which in such a 
sentence can stand without an article, so that two Persons might be 
meant, I incline to interpret both passages as referring to the Son. 

Note that oeu1rar71• and a.yopd.1«v give point to the word oou~o• so 
often used by the Apostles of themselves. 

2. cipvovf',EVOL, They deny by their lives that Christ is their Master, 
and also in some caaes by their teaching: for many who had grown up 
in the strong i\lonotheism of the Jews and had accepte,l Christianity 
to some extent, denied the divinity of Christ. In 1 Joh. ii. 22 we 
read of some who denied that Jesus was Christ. 

lECLKOAov8ticrovaw as i. 16. 
8.,' ovs ~ 68os T~s a.A1J8EC1Ls j3A1Lcr4'1Jl'1J8~a-ETCLL, This thought, of 

bringing discredit on the Christian name, is not uncommon in N.T.: 
Rom. ii. 23-4, iii. 8, Tit. ii. 5, James ii. 7: cf. Acts xix. V. We know 
that, as a matter of fact, the most ghastly stories of the excesses of 
the Christians were current in Roman society. Though the greater 
part of these tales were due to the fact that Christians met secretly 
for worship, it is possible that the proceedings of the teachers described 
here may have supplied some material that was not fictitious. 

There is a coincidence of language here with the Apocalypse of 
Peter, § 7, o! fjXau<f,71µ.o,wr<s r71• ooo• r71s 01Kr11ou6•11• (see below, v. 21), 
and also, as noted on p. xviii, with the Apology of A1·istides. 

The "way of truth" is a phrase due to Ps. cxix. 30. 
3. Ka.\ lv 1rAEOVEfC'l K. r. X. A distinguishing mark of the false 

teachers was that they sought to make money : uot merely to be 
supported by their hearers, which, as we see from St Paul's letters, 
was not considered wrong. lµ,ropeveuOa, is usufllly to traffic in some
tl1ing: not quite so here: "you" are the source of profit to them. 
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'll'Xa.crrots usually "fictitious," as of a false accusation: here 
probably the thought is not so much of the falsity of the teaching, as 
of insinuating address: what St Paul in 1 Tbess. ii. 5 calls X6-yos 
KoXaK,las. He mentions 1rp6,Pa(J',s 1rX,ov,~las in the same place. 

~K'll'G.Xa.• again in iii. 5. 
4 sqq. El ydp o 8Eos K. r.X. to the end of v. 10. The sentence has 

a different climax to that which we exp~ct. The protasis is, 
roughly, this: "Speedy punishment awaits these men. For if God 
did not spare the angels ... nor the old world at the Flood ... nor Sodom 
and Gomorrah, "-the natural apodosis would be, "He will not spare 
these false teachers." But as a matter of fact the write1·'s thought is 
diverted, when he comes to his second example (of the Flood), to the 
preservation of Noah; ancl, at his thin! example, to the saving of 
Lot. And so iu bis apodosis he puts the saving of the righteous 
from among sinners in the first place, though he does not omit the 
punishing of the wicked. 

Note that his examples vary from those in Jude, who has (1) the 
people saved out of Egypt, (2) the angels, (3) Sodom and Gomorrah. 
The first example in Jude is obscurely expressed, and perhaps this is 
why our writer substitutes another for it. 

Note also the recurrent partici)Jial construction : 
raprapw(J'aS 1rapEOWKfV ... i,PuXa~EV-€1ra~as ... TE,/JpW(J'(J,S KClTEKpiv,v. 

clyy,Xo>v O.f'-CLPTTJO-a'.vTo>V K.r.X. The example is taken from the 
Book of Enoch. See Introd. p. xlvii. 

a-npots tocl>ov TCLpTCLpwa-CLS '11'CLpE80IKEV (Jude, O<(J'µo,s ,ii"o/o,s V1r0 

!;6,Pov T<T7JP1/K<v). There is a curious questiun of reading here: 
ABO have (J'«pois and ~ tr,po,s: KLP, the Latin Vulgate, the 

Syriac, and one Egyptian version (J'«pais. a-,po,s or a-ELpo,,. means 
pits, specially under!-(l'Ouud receptacles for the storage of grain. \Ve 
do not find the word in that portion of Enoch which exists in Greek, 
but we read of angels and stars being confined undergroun,l in 
wildernesses-in the glens (vd.1rr1,) of the earth and in various 
abysses. 

O"ELpCL•'i " chains," answers to the o,(J'µois of Jude, and chains are 
speci,illy mentioned in Enoch ; but here again the word tr<'ipal does 
not occur. Both ,vords are uncommon, but (!'«po,, is the ruore 
unusual : trE<pa,, woul,l be an "elegant" word for chains, and it is 
rather characteristic of our writer to retlne the vocabulary of Jude ; 
but in strength of attestation af<po'i, bas tbe better claim to be adopted. 

T1JPOVf'-EVOVS. Another reading KoXaioµ,vovs r71p,i, (the words 
occur again in v. 9) bas rather strong attestation (~A, the Latin and 
Egyptian version; against BCKLP). Our author's style does not 
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forbid us to think that he may have repeated the words just as he 
has repeated ovK l<t,<lua.To in vv. 4 and 5 and K6uµo, in v, 5. 

5. iipxa.Cou Kocr11ou. 6 T6T< K6uµo, iii. G. The absence of the 
article here is noticeable: in the next verse again it is absent (1r6Xm 
'I;oooµwv K.T. X. ). Ecclus. xvi. 7 OIJK i(,XciuaTO 1r,p! TWV apxa.lwv ')'Lj'a.V• 

TWV. 

oy&oov with seven others: avr6v is commonly added in these 
phrases. 

N wE 8LKa.LocrvvT)S K,jpuKa.. The ancient writing which lays most 
stress on Noah's preaching is the Sibylline Orarle.,, Book 1. (a Jewish 
book altered by a Christian), which devotes some fifty lines to two 
addresses of Noah. There is also an allusion to it in 1 Peter iii. 20 
in the word ci1r«ll,juauw. 

5, 6, As in the next chapter, the destructive agencies of water and 
fire are here placed side by side. 

6. -rroAELS l:0861'111v. The genitive, as in 11rbs Romae, is of apposition. 
TE4>polcra.s. Examples are qnoted from Dion Cassius describing an 

eruption of Vesuvius, and from Lycophron (who in hie so-called play 
the Alexandra or Cassandra heaps together e.11 the obscure words he 
can find) : I. 227 n<t,pw<Ja, ;,ui'a A-f}µvalq, 1rvpl. This means "i-educe 
to ashes." The passage in Dion Cass. menns "covered with ashes." 

Ka.Ta.crTpocl>ii Ka.TE t<pLVEV is the reading of the large mass of 
authorities, BC alone omitting KaTa<JTpo<t,§, and P reading KaTl

rrTp<>/;<v. The meaning would be either "condemned by overthrow
ing" or "condemned to overthrow" (the latter unclassical, but 
paralleled by Matt. xx. 18 KaTaKplvouu,v avTov llavciTq,). I think the 
word should be restored to the text. 

v,ro8E,ytJ,a. j'EAADVTIIIV cicrEf3<crLV TE8ELK0>S==J11de 11'pOKEIVTO.t oci;,µa 

1rvpos alwvlov. Por arr,fJ{rr,v (BP) the bulk of authorities read a.u,{J,iv, 

induced probably by the presence of µcXXovTwv, with which an infinitive 
is expected. A good parallel to these verses is in 3 l\Iaccabecs ii. 4, 
5 (in a prayer of the high-priest Simon) : 

l:u Tau, eµrrporr8,v aOtKlav 11'0L'l)<TavTas ev ols Kai -yl;,avu, 17crav pwwu 
Ka, llpa,u<1 rrcrro,o,fr., od<t,ll«pas, irra;,a;,wv (cf. l71'fifas) avToi', dµfrp11Tov 

Vowp. l:u TOUS u1rcp11<t,avlav ip;,afoµ{vov, l:oooµlTa, ... 1rup! Kai Ocl'I' 
KaTl<t,Xc(a,, 1rapaowyµa Toi, l71'Lj'CVOµ{vo,s KaTa<TT'l)<Jas. 

The date of 3 l\Iaco. is uncertain, but it is a Jewish book, probnbly 
written about the Christian crn. 

'1. v,rcl T~S Twv d8lcr111a1v EV cia-EAyE(q. dva.crTpoct,~s. The structure 
reminds us of the clause i. 4 Tijs ev Tri] 1<0~µ'1' ev err,0vµlq, <t,llopas. 

d8icrtJ,1a1v again in iii. 17, and nowhere else in N.T. h0,rrµos is used 
by Philo of the inhabitants of tho cities of the plo.in. 
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8. A parenthesis, telling why Lot needed deliverance. 
SCKa.Los is preceded by the article o in all l\ISS. except B. Westcott 

and Hort follow B. Some difference in rendering is entailed; 
omitting o we translate " righteous in respect of looking and 
listening," like the man in Isa. xxxiii. 15 '' that stoppeth his ears 
from hearing of blood, and shutteth his eyes from seeing evil." The 
Latin Vulgate takes this view, "aspectu enim et auditu iustus erat." 
Inserting o, we must connect the datives {3Atµµa.n Kai ci.Kofj with t!f3aua.• 
v,(,v as A.V., "in seeing and hearing, vexed his righteous soul,'' etc. 

,i14ipa.v ~-r\!'-"Pa.S=Ka.11' 71µtpav. It occurs in Ps. xcvi. 2 (LXX) "lle 
telling of His salvation from day to day." 

"'1ix-rv ... .ipa.a-civ,tEv, Compare Apoc"lypse of Peter, § 1, Aud then 
shall God como to my faithful ones that hunger and thirst and are 
attlicted, Ka.I iv TOVT<tJ Tcji f3l4J Ta.s ,f,vxa.s ia.vTw• OoK<µa.(o•Ta.s. But 
though the idea of testing may underlie if3aua.v,1EP here, it is not safe 
to discard the ordinary N.'r. meaning of" tormented." 

The Latin Vulgate must have had a different text, which is not 
found in any Greek i\IS. It rea.ds, "habitans apud eos qui de die in 
diem animam iustam iuiquis operil,us cruciabant," i.e. t!v a1iT01s oL. 
lf3aua.v,1ov. 

9. The apodosis: see on v. 4. 
Koll.a.t014Evo,: present participle. In Enoch x. the sinful angels are 

bound in torment from the moment of their capture till the great day 
of judgment. 

10, With this verse the writer returns to the denunciation of the 
false teachers. Like the angels, the men before the Flood, the men 
of Sodom, they had sinned through lust. 

,;,rca-111 a-apKoS in Jude 7 . 
.i'll',8v14Cfl, 14.a.a-140v. Adjectival as a.ipfom a.,rw}..das, ii. 1. 
KupLoT1JTOS Ka.Ta.4>povoiivT<&S, This is the main theme of the next 

verse and of Jude 8, 9, oo~cis ou Tp<µovuw /3Aau<f,1Jµov,ns K.T.A, The 
primary application of both KvpLOTTJS anti oo~a. may well be to orders of 
angels. The men of Sodom, in particular, had not recognised the 
angels. But the worJ.s seem to have another meaning when applied 
to the false teachers, and to indicate the authorities of the Church 
against whom they were in revolt. They are spoken of repeatedly as 
anarchists, and compared to Korah, who withstood i\Ioses. We are 
rewin<led of the angels of the seven churches in Hev. i.-iii., by whom 
the bishops of the churches are often thought to be meant. 

Kvp,oT1JS is used by St Paul of 11. definite order of angels, Eph. i. 21 
(singular), Col. i. 16 (plural) ; "dominions" (A, V.): in the medieval 
hierarchy of angels, Dominationes. 
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11. A veiled description of the incident of Michael and Satan 
which is openly told in Jude 9. See Introd. p. xiv. 

12. Contrast this with Jude 10. Jude says: These men speak 
evil of what they do not know : what they do knmv by natural 
instinct, like irrational beasts, they turn to a bad use. 

2 Peter : 'fhese men, like irrational beasts, whose ue.tural end is to 
be sue.red and killed, speaking evil of what they do not know (a vague 
phrase), will certaiuly perish. 

It affords a good example of the elaboration of Jude by our writer 
and of the consequent loss of clearness. Jude has a clear antithesis, 
which is set aside in 2 Peter : yet the language of the altered he.If of 
the antithesis (ci.M-ya. ,t,;ia., q,v<T<Ka.) is retained and used to a different end. 

Such is the impression I gather: Dr Bigg, on the other hand, 
says : ''Jude has rewritten this rugged sentence and made it much 
more correct and much less forcible." 

Y•YEVllt)jl,EVG. ... Ets .. ct,0opd:v. Wetstein gives a good illustration from 
a rabbinic source: "a calf led to the slaughter ran to Habbi Judah, 
put its head into his bosom and wept: but the Rabbi said, 'Go: thou 
wert created for this end."' 

Ell T,i cl>0opoi, K,T.>.., er. iv lµ:,ra.,-yµ.ovii lµ.1ra.tKTO.< iii. 3. Best taken 
as an emphatic prediction of destruction. ., 

13. a.6LKOvj1,Evo, ..,,0-8011 a.8,KCa.s. This is the reading of ~ (first 
hand) BP, one Syrie.c version and the Armenian, whereas e. corrector 
of ~. ACKL, the Latin, Egyptian, and another Syriac version give the 
undoubtedly easier Koµ.,orlµ.,vo, "destined to receive." It has rather a 
close parallel in Col. iii. 25, i, -yap cio,Kwv Koµ.l<Tern, o iJolK71<Tev. But 
the future (Koµ.wrlµ.,vo,) is against the reading: all the other participles 
near by (and there are many) are in the present. 

cio,Korlµ.,vo, is quite hard to translate. I prefer the rendering of 
Tischendorf, "being defrauded in respect of the wages of iniquity." 
µ.<<TIJos cio,Kla.s is used just below of Balaam: and like Balaam the false 
teachers will not receive the gain they hoped for, but destruction. 

If it were permissible to take cio,Kiiv in the sense which it often has 
in Rev. (e.g. vii. 2, 3, etc.) of "hurting," we might render "being 
hurt as the reward for harming." But this is not in the manner of 
our author, and besides would seem to require cio,K17<Tews, not cio,Klcu. 

118011~11 11youj1,EVOL T~v iv 1Jj1,•p~ TPVci>TJ"· This hard clause finds an 
explanation in the Psalms of Solomo11 (1st century n.c.) xiv. 4. "Not 
so are the sinners and transgressors ot iJ-y&.1r71<Ta.v 71µ.l:pa.v iv µ.eroxii 
d.µ.a.pTla.s a.irrwv, iv µ.,KpbT71n <Ta.1rpla.s +i i1r,/Jvµ.ia. (or lv i1r,/Jvµ.£v.) a.uTwv. 
They were contented with e. day while they were partners together 
in sin: their desire wo.s in (was satisfied with) e. short spe.ce of 
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corruption." So these false teachers reckoned the sbortlived enjoy
ment of a day to be true pleasme. 

Another good interpretation depends on a passage in the Assump
tion of Moses (iv. 4). Those who are denounced are describecl as 
"omni hom diei amantes conuiuia." This is in favour of the R. V. 
reudering, "men that count it pleasuro to revel in the day.time." 
Compare Rom. xiii. 13 " let us walk honestly as in the day : not in 
revellings and drunkenness" etc. 

CT'll'(AoL l(Q\ ,. .. ,.OL, EIITpv,j,w11TES Ell TQLS ci.1rdTC1LS Q\ITWII CJ'VIIEVIIIXOll

l'EIIOL ""'"· Jude 12 Ol/TOI f<O'IV o! <V Ta.'is ci:y,bra.,s vµwv 0'7rlXciilfS 
uv11evwxollµEvo,. 

ci1rciTa.1s is read by~. the first hand of A and C, KLP and others; for it 
B, the second hand of A and C, an<l the Latin have ci-yci1ra1s (agreeing 
with Jude). The addition of auTwv here is "in favour of ci1rciTa.1s." 
So l\Iayor, who also points out that ci,rciTa,s and o-1r!Xo1 are character
istic modifications of the similar ci-yci,ra« and o-,r,Milfs in Jude. 

cr,r(Xos occurs in Eph. v. 27 µ71 lxouo-c,v o-1rlXov: and rio-,r,Xos in our 
Epistle (iii. 14): the verb o-,r,Xow in Jude 23 and also in James iii. 6. 

f'Wf'OS, which in classical Greek means reproach or disgrace, is used 
to mean blemish (as it does here) in the LXX. of Leviticus. riµwµos 
is in Jude 24. See also 1 Pet. i. 19. 

If we adopt the strongly supported reading cl.,rcl.Ta,s it is not easy 
to get a clear notion of the meaning of the clause. Two ways of 
taking it are suggested: (a) revelling when they join in your feasts, 
to which by their deceitful conduct they have gained admission; 
(b) revelling in their dcceitluluess, when they feast with you. In any 
case the writer has in his mind tlrn love-feast of the Christians which 
these men perverted and profaned. 

14. o,j,811X,.oiis fxo11TES f'ECTTOVS ,.o,x11M8os. Dr lligg unhesitatingly 
rejects µo,xaXloos as a blunder for µo,xfias: the only various reading 
in the :IISS. is µo,xaXla.s (~A and three cursives) which is not a possible 
word. µ01xa.Xilios does not seem to yield a tolerable sense, though it is 
accepted by commentators ns meaning "eyes which Hee an adulteress 
in every woman.'' The general sense "eyes full of lust" is undoubted. 

a.1<11T111rciCTTovs 11f'11pT(Qs. So AB. The other authorities give d1<a.m-
1ra.110-Tous (compare for the idea 1 Pet. iv. 1 m!,raura, a.µaprias). Hort, 
preferring dKaTa,rciO'Tou,, says that it might be explained e.s a derivative 
of ,ravw on the strength of such forms as civa.1ra.,jo-fTa<: but prefers to 
te.ke it o.s meaning insatiable, and derives it from ,rdo-ao-ea, (1ra.Tioµo.1) 
which according to Athenaeus we.s used in his time to=1rX7Jpw0ijva,; 
so that ciKa.Tci,rao-Tos = ri1ra.o-Tos etc. But :IIa.yor points out that ri,ra.o-Tos 
etc. wherever found means "fasting." 
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YEY"fl-VG.O'fl,lVIJV, exercised in, familiar with: used with l/a."Aa.rr71s, 
1t'o'l.lµwv, uoq,la.s by Philostratus. 

Ka.Tcipa.s TEKVCL means no more than " accursed." We hear of 
"children ofobedience" (1 Pet.), "son of perdition" (Joh.), "sons of 
disobedience" (Eph.). 

15. •~a.Ko>..ov8~a-a.VTES, for the third time in this Epistle (i. Hi, ii. 2). 
The sentence about Balaam is loosely constructed. There are some 
various readings. For B,wp (B and two versions) B6o-op is read by the 
other uncials except ~ which has B,wopo-op, showing a consciousness 
of both forms. B6o-op cannot bo satisfactorily explained. 

Next, for ~s µ,o-0. cio,K. irra.71'710-,v, Band one version read µ,o-0. cio,K, 
1J"'(a.'lf'71<ra.v. But this cannot be right, for l<Tx,v in the next clause must 
refer to Balaam, and the change of subject is intolerably awkward. 

16, l8Ca.s seems unnecessarily emphatic: it may not have been so 
intended by the writer. In later (and in modern) Greek the word 
tends to lose its force and become little more than a possessive. 

1t'poci>~Tov is put in to mark the contrast with the ,:,.,,.of6-y1ov llq,wvav. 
'll'a.pa.cl>povCa. is not found elsewhere : but forms in -O<Tvv71 (we should 
expect 1t'a.pa.q,pao-6v71) and in -avla. do exist side by side, as ci'lf'71µ.avla. 
ci1r11µouUvTJ. 

These two verses 15, 16 are based on a single verse in Jude (11) ova.! 
a.uro,s (hence Ka.r&.pa.s rfrva.) 8n rfj ooi,, raii Ka.,v l'lf'ap,60710-a.v (Ka.ra.X,l-
1ravr,s d,0,,a.v ooov •1rXa.v-fJ0710-a.v 2 P.) Ka., rii 'lf'Xa.vn roii Ba.Xaa.µ µ,o-Oaii 
•~•xu0710-av. Jude adds Ka/ rii civr,Xo-yl11 roii Kape ci1rwXovro: but our 
writer as before (4-10) deserts his original in onler to amplify one of 
the examples used. 

17. "Waterless springs and mists driven by a gale: for whom 
darkness is reserved." In Jude the list of comparisons is longer; 
,v aterless clouds, barren trees, wild waves, wandering stars, for 
whom darkness is reserved. It is conceivable that some words have 
dropped out of the text of our Epistle. 

'll'IJya.£. One who sets up to be a teacher ought to be a fountain of 
wisdom. These men yield none. 

of.1-Cx>..a.~ K.r.X. "Mists" which veil the light, not clouds which 
promise fertilising re.in. And the mists are to be swept a.way by a 
tempest into darkness. Compare Wisdom v. 14 "the life of the 
ungodly is ws <P•poµ,vos xvoiis ci'IJ'I} civlµov Ka.I ws .,,.&,xv71 inro Xa.lXa1ror 
o,wxO,,o-a. X<'lf'TT}," 

ots o t6c!>os K,r.X. This cannot be pressed into connexion with the 
metaphor of springs : to the mists it is not inapplicable. In its 
original place in Jude it applies, with complete suitability, to stnrs. 
The masculine ors here must, as the text stands, be rcfon-ed to the 
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men who are described under these various images: but a lacuna 
seems not improbable. 

18. v,rlpo'{Ka. K.T.X. iv hn9up.£a.LS a-a.pKos. This is the last case of 
borrowing from Jude for some time. It answers to Jude 16 Kara re1s 
i1rt0uµ,las av-rO:, 1ropeu6µ.evo, Ka, ro 1n6µ.a auTwP XaX,, inrepoyKa. 

EV ., ... ev.,.ca.LS a-a.pKoS Q.CJ'EA'{E(a.Ls. <1apK6s is best taken with br,
Ouµ.la,s. The whole phrase is rather pleonastic to our ideas. a<1eX-y,la,s 
serves perhaps to define hri0. <1apK, The general meaning is that the 
false teachers proclaimed to their followers the lawfulness of indulgence 
in passions, under the name of Christian liberty, and so converts who 
had been nearly drawn away, and with great difficulty, from the 
licence which prevailed in heathen society were now slipping be.ck. 
Their first teachers had preached to them the importance of purity: 
these new ones told them that it was of no consequence. The havoc 
which such teaching must have wrought upon the morals and upon 
the very being of young Christian communities amply jnstifies the 
tremendous denunciation which we find here. 

Tovs clM'V"'S a.1rocliEu'{OVTQ.S K.T.X. For oXl-yws (AB, a corrector of~. 
and Syriac, Latin and Egyptian) a group including ~CKLP reads 
iinws. For a1roq,eu-yovras (~ABC) the aorist participle ri.1ro,pu-y6VTas is 
read by KLP. 

ohl-yws is rendered in the Vulgate by paululum, for a little time: it 
is an uncommon word, but is found meaning "in a slight degree" and 
(inapplical,le here) "quickly." The escape is recent or incomplete. 

Tovs ,lv 'll'Aevn a.va.CJ'TpEciiop.lvous: almost certainly the heathen. 
19. tAEv9ep£a.v K.T.X. This degeneracy of liberty into licence was a 

constant danger. 1ra,Ta f~e<1nv· ri.XX' ov 1ra,ra <1vµ.q,lp« (1 Cor. x. 23). 
Gal. v. 13 µ.6,ov µ.71 -r71v eXw0eplav Eis ri.q,opµ.71v rii <1apKl. 1 Pet. ii. 16 
µ.71 ws i1r1Ka'Xvµ.µ.a lxo•ns rijs KaKlas r71• eXev0epla,. l\Ien ham been 
found in all ages to say either openly or in effect: "Rules made for 
weaker brethren do not apply to me: I have penetrated into the 
mysteries of divine things, and know that what my body does 
cannot affect my soul." But this, as our writer points out, is just 
where they are mistaken; they become sle.ves of the most abject 
kind to their habits and passions. Yet, slaves as they are, they dare 
to promise freedom to others ! 

.;; 'V<LP TLS '1TT1JTO.L, TOVT't' SeSo.:ikwTa.L : so Sophocles in old age spoke 
of passion as a XvrTwv Kai 1/.-yp,os ifonr6r11s from whom he had 
escaped. Whoever committeth sin is the slave of sin, Jo. viii. 34: 
cf. Ro. vi. 16. 

Another kindred thought is that in Wiedom xi. 1Ci o,' wv ns a.µ.ap
T<ive,, o,a TOuTwv KoMfera,: e. ruling idea in the Apocalypse of Peter. 
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20. a111"ocliuyo11TES Td. f1-Lricr11a.Ta. Tov Kocr11ov. We revert to the 
language of chapter i. (i. 4 a.,rotf,v;,6vTEs Tfjs iv Tei, K6CTµlj) iv i,r,Ovµlq. 
tf,Oopiis). iv t'll'L'YVWCTEL K.T.X. i. 2. 

In the words oeX«ir,w, ,l,rotf,,u;,,w, -/jTTii.CTOa, we have fresh 
instances of our author's tendency to use words over again at short 
intervals. 

Tei icrx,a.Ta. XECpova. Tcov ,rpwT111v, one of the few citations of our 
Lord's words in the Epistle (see Introd. p. xxiv). These occur in 
Matt. xii. 45. 

21. Ttjv o6ov T~S 6LKa.Loo-uv11s occurs in the Apocalypse of Peter, 
§§ 7, 13, It is not a common phrase. 

22. To T,js a.X118ovs ,ra.poL11£a.s : a usual phrase for introducing a 
proverb, as Lucian, Dialogues of the Dead, viii. 1, TOuT' iK<wo ro Tfjs 

'll'apo,µlas. 
Kv111v etc. The equivalent is in Prov. xxvi. 11, the LXX. has tµ,Tov 

for iflpaµa which is a very unusual word. 
•ys XovcrCLf',EV1J "after a wash." In the ancient History of A hikar 

(ed. Rendel Harris 1898) which the writer may well have known, 
there is a proverb of the pig that went to the bath, and on coming 
out saw some mud and rolled in it. 

There may be a second thought in the writer's mind of the latter 
end of these men in the f36p{Jopos of Hell : which figures in the Apoca
lypse of Peter, as it did also in the Orphic mysteries. 

III. 1. It is natural to most of us on a. first reading to assume 
that the fir.et Epistle here alluded to must be what we know as 
1 Peter ; but this has been denied by critics of eminence, who hold 
that 1 Peter does not answer to the description before us: and further 
that 2 P. speaks of personal intercourse between writer and readers 
(i. 16 i;,vwplrraµev uµiv) which is not the case in 1 Peter. One point 
which is urged is uncleniably true, namely, that many apostolic letters 
must have perished, and thero is no necessity to regard 1 Peter as 
being meant : but the objections to doing so are not conclusive. 

SuyE£p111 EV \11TOf',V,jCTEL occurred above, i. 13. 
ElXLKpLV1J, pure, genuine, unmixed: then pure, morally. e/Xu,ptveis 

Kai o:1rp6rrK01To1 in Phil. i. 10 is the only other occurrence of the 
adjective in N.T. The substantive elX,KplvE<a is coupled with o.Xf/O«a 
in 1 Cor. v. 8. 

2. 11v110-8rva., K,T,X. He is specially anxious to hold his readers fast 
to their first beliefs iu view of tile new false teaching. 

dy£ .. v ,rpocli11Twv as in the Bfl1edict11s, Luke i. 70. 
Ka.l T~S Twv a.,roo-ToX111v "l'-wv EVT0X11s T- K11p. K. o-111~pos. The 

array of genitives has its awkw1u-duess, but is not obscure. 
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-rliiv d,rocrr6~wv ,lfl,oiv: 71µ.wv (a very na.tural alteration) is read by 
some cUl'sives, but no uncials. "The preachers who evangelized you," 
not necessarily the Twelve, may be meant; bnt this is one of the 
phrases which suggest that the Epistle belongs to the sub-apostolic 
age. 

3. With this verse we return to the borrowing from Jude (17) uµiis 
of, d-ya,r11To£, µP7111811re TWP f,11µ,frwv TWP ,rpo«p11µ.lvwP 11,ro TWP a.,r0<1ToXwP 
T, Kvp. 71µ. 'I. X. 

-rou-ro ,rpw-rov ywwcrKOVTES, above, i. 20. The gramm1u is loose. 
oTL V.evcrov-ra., K,T.X., the last considerable borrowing, from Jude 18 

<'II'' ElfX<tTOV xpoPOV froVTaL lµ,ra'iKTaL KaTet TC1S eaVTWP l,r18vµlas ,ropw6-
µ,vo1 TWV a.11</3«wP. 

The possibility that both writers are independently quoting the 
same prophecy has been mentioned and dismissed in the Intro
duction. 

A paRsage from an apocryphal book (unknown, but not improbably 
the prophecy of Eldad and l\Iedad) which is quoted both in the 
genuine Epistle of Clement of Rome (cir. !JO A.n.) and in the ancient 
sermon known as his Second Epistle deserves to be given here. 
"l\Iiserable are the waverers, that waver in their son! and say, 
• These things we hee.rd long ago even in our fathers' days, but we, 
expecting them day after de.y, have seen nothing of them.' (Variant: 
'And, lo, we have grown old, and none of these things lias befallen 
us.') 0 fools, compare yourselves to a tree. Take the vine. First it 
sheds its leaves, then comes a shoot, then a leaf, then a flower, then 
a young grnpe, and then the cluster is ready. Even so also my people 
he.th suffered disturbo.nce and o.filiction and theree.fter shall be re
compensed with good." 

Similarly an ancient Jewish coinment on Ps. lxxxix. 50 "slandered 
the footsteps of thine anointed" is "they have scoffed at the slowness 
of Messiah's coming"; and e.gain "He delays so long, the.t they say, 
He will never come." 

It is possible tlie.t our writer is referring to the Jewish book quoted 
by Clement, or to a similar source. At least we see the.t the mur
muring was current outside Christie.n circles. 

Efl,'ll'G.L'Yl'-ovii, this form occurs here only. lµ.,ra,-yµos, -µ.a are the 
forms used in Biblical Greek. 

4. Ilov EcrT\v K.T.X. They ask the question, not as those who long for 
the fulfilment of the promise, but e.s disbelieving the.t it will ever be 
fulfilled : and therefore they a.re at liberty to indulge tlieir passions 
(,rop<voµ<vo,, etc.). 

,ra.povcrCa.s, e.bove i. 16. 
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ot 1ro.Tipts. er. fr! Twv ,ra,T/pwv in the prophecy quoted above from 
Clement. 'fhe phrase inevitably suggests that the first generation of 
Christians had passed away. 

o\\T111s, in sta.tu quo. Compare the rending of some Lo.tin authorities 
in Joh. xxi. 22, Sic or Si sic eum uolo manere. 

The unbelievers say : Where is the promise of His coming? the 
first disciples to whom it was promised are dead, and there is no sign: 
the world goes on in its course as it bas since the creation. That is 
where you are wl'Ong, replies our writer. It has not gone on without 
one great convulsion. There was the Deluge; and there will be the 
final fire. 

6. oTL oilp1wo\ ,jcro.v K. T.X. There were of old heavens and nn earth, 
(the latter) having its being out of water (it rose out of the water over 
which the Spirit brooded) and o,' Ma.Tos. This difficult expression I am 
inclined to interpret ns "between the waters," supported on water, 
according to Jewish belief, and with an over-arching firmament above 
which were waters. Compare the use of out to express intervals: 
o,a x_p6vou, o,a 1rivTE <TTa.olwv etc. 

~ic,ro.>..o.,, above, ii. 3. 
T4i TOV 8tov >..6yf¥=pr,µa.T< 0,ou Heb. xi. 3. 
6. 6,.' Jv. I nm inclined (in spite of the fact tbnt the word is 

rather remote in position) to think that oilpa.vol is the antecedent of wv. 
"There were heo.vens ... by means of which the old world was deluged." 
The other alternative, that the two "waters" are the antecedent, also 
yields a fairly good sense. Mayor with one good cursive MS. reads 
o,· ov and refers it to M-yos. De Zwaan (1909) agrees. 

o T6TE icocrf.1,0S, cf. o.px_a.,bs K6~µos ii. 5. The human beings who 
perished at the Flood are primarily meant. 

7. ol Sl vvv ovpo.voC. He seems to speak of the Flood as if it 
had destroyed heaven and earth (in the Book of Enoch byperbolical 
language of that kind is used of the Flood lxxxiii. 3, in a vision "ti.te 
heo.ven collapsed and wa.s borne off and fell to the earth") : and it 
may he.ve been his view that the upper firmament did fall in and 
overwhelm the earth. But the general run of thought seems to be 
this. Of old the heavens were the means of destruction : in the 
future the heavens themselves ,viii be destroyed (by fire). 

TE8'1cro.vp1crf1,EVOL ,rvpC, stored up-reserved-for fire ; not stored 
with fire, which would mean that there was fire latent in them which 
would some day burst forth and consume them. That was the belief 
of Valentiuus, e. great heretical teache1· of cent. ii. 

T1Jpou"evo1 K. T. x. er. ii. 4, 9. 
a. Vfl,lis, emphatic, opposed to a,ilrovs in v. 5. 
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Not only a.re the mockers mistaken a.s to the immutability of the 
world: they forget also (but you must not) that time is nothing in 
God's sight. He delays His vengeance in mercy, but it will come. 

11£a. ~jJ,Epa. K,T.X. The words go back to Ps. xc. 4 xlX,a. fr1J iv oq,Oa.X
µo'is <TOV ws 1/ 1]/J,fpCI. 1/ l-x,Oes i/ns oiijXO,v, KCJ.t ,PVACI.K1/ (V VVKTl. 

The writer does not apply the words in a sense which very usually 
attached to them among Jews and Christians. The belief arose (we 
cannot exactly trace by what steps), that since the world had been 
created in six days, and since a day and a thousand years are in God's 
sight the same, so it would last six thousand years; and, a.s at 
creation the seventh day of rest followed, so the six thousand years 
would be succeeded by a seventh thousand of Sabbatical rest, the 
Millennium, as it is commonly called. We cannot dwell upon the 
importance of the belief in a Millennium : but the text before us was 
constantly invoked in support of that belief. 

9, ~pa.6uvu with a genitive only here : it is compared with the use 
of a.µa.pT6.vw, vuupe'iv, Xel1r,uOa.,. 

fLG.Kpo8u1ut Cf. 1 Pet. iii. 20 a1r£10fiuauw iiTe a1r,(,olx,To 1/ Tou 
Oeou µa.KpoOvµla. <V 1]/J,€pa.,s N Wf. 

Els v11iis. Evidenco is divided here both as to the preposition and 
the pronoun. 

els BCKLP Armenian, one Egyptian version. 
01' ~A 3 good cursives, Latin, one Egyptian version (the older), 

Syriac, Aethiopic. 
vµos ~ABCP, most versions. 
1}µ.a.s KL, later Egyptian version. 
1111 ~ouAofLEV<>S TWa.s a.,ro>-.Ecr8a., 6,>,.},.cl, ,rcivTa.s K.T.X. Tho first cla.ueo 

is emphasized greatly in Ezek. xviii. With the second we may 
compare 1 Tim. ii. 4 TOU <TWT7JPOS 1]/J,WV Oeou Ss ,ravTa.S avOpw1rovs OD,« 
uwOiJva., Ka.I els l,rl-yvwu,v ,n,,Oela.s iXOe'iv. 

10. "Hfn 6~ ~fLEpa. Kup(ou cos KAE'ITTTJS, This must have been a 
commonplace of Apocalyptic prophecy. We have the image in the 
eschatological discourse of our Lord, i\Ia.tt. xxiv. 43 "If the goodman 
of the house had known in what watch (of tho night) the thief would 
come" and a.gain in Luke xii. 39. In 1 Thess. v. 2, Yo know clearly 
iiT< 7]µ< pa. K vpiov ws KAE11'T1JS lv vvKTI oi!Tws lpxETa.< (whence the i\18S. 
CKL add iv vvKTl here). Rev. iii. 3 ij~w ws KA€11'Tr,s, xvi. 15 loov 
lpxoµn, ws Kh€11'T1JS, 

ot oiipa.vo\. .. ,ro.pEAElia-ona.,. Mc. xiii. 31 6 oupavos Kal 1/ -yiJ 1ra.pe
XeuuovTa<, 'fhe destruction of the heavens, which were thought of as 
a solid firmament arched over the earth, is spoken of in Isa. xxxiv. 4 
Ka.I iX,-yfiueTa.< o ovpa.vos ws {3,{3Xlov. This wholo verse of Isaiah seems 
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to have been introduced into the Apocalypse of Peter. It is quoted in 
Rev. vi. 13, 14 Kai o ovpavos d.1r,xwplcr/171 ws {J,fl/\lov i>wrcr6,,,vov and in 
the Sibylline oracles 111. 81 01r6rav /1,os al/lip, valwv I ovpavov ,l/\LE-ri 

Kall' i/,,r,p fJ,fJXlov EiX,,ra,. 
po•t118ov, with a rushing or whizzing round: KXa-yyrJo6v, Kova/371• 

o6v are words of similar formation also descriptive of sound. 
O'TOLXE'i«. The heavenly bodies are very probably intended. 

uro,x••o. was used in the sense of ''luminaries" : in a letter of 
Polycrates the bishop of Ephesus (about 190 A.D.) he says "among us 
also (in Asia, that is, as well as in Rome) JLl-yaXa crro,x••a K<KolJL71vra, 
great luminaries rest": and he goes on to specify John the Evangelist 
and others. 

St Paul's use of uro,x,ia Gal. iv. 3, Col. ii. 8, 20 is interpreted as 
meaning the spiritual beings who have charge of the stars and of 
other provinces of creation. 

Ka.vcrou1uva. must be from Kavcr6oJLo.<, a medical word applied to fever. 
heats. 

EvpEO,iCTETa.~. See Introd. p. xlix. 
A passage in the Sibylline oracles n. 252 sqq. shows what is meant 

by l fYYa and favours the reading ovx evpe/17Juera,. 
KOUKIT1. 7rwrl,rravTa.t. lv T}lpi 1111'".ETOL OpvEt~, 
ov fci'>o. v71Kra 1/cl.Xacrcro.v BXws ln v11xTJcrovro.1, 
ov vavs IJL</)opros l1ri KVJLau, 1rovro1ropTJCT<<, 
ov {J6,s l/luvrfjpes d.porp,vuovuw 11.povpav, 
OVK ,ixos olvopwv civlJLWV O,ro • cl.XX' O.JLO. 1rcivro. 
,Is lv XWV<VUEL Kai ,ls Ka8apov o,aXli;«. 

11. >.vop.Evwv possibly implies that creation is even now declining 
to its fall : but compare the present tenses of TTJK<ra,, KaTo<KE< 
below. 

,roTa.,rovs, a late form and use: 1rooa1r6s "of what nation" is the 
classical wor<l. Our word occurs elsewhere in N.T. and in the 
Apocalypse of Peter. 

v,ra'.px,w, how ought you to be equipped-ready for the catastrophe 
when it comes. 

a.va.crTpo4'a.ts, ulcr•PECa.•s, plural as cicre/\-yElo.« several times above. 
12. IT'ITEvSovTa.s. The thought is well compared with Petor's words 

in Acts iii. l!J. Repent . .. 01rw, ll.v t/\1/wu,v Ka<pol civay,vi;ew,. As sins 
(cf. v. 9) delay the coming, so righteousness will o.ccelerate it. 

8Eoii ~p.ipa.s, usually 1//L• Kvplov. In Ilcv. xvi. 14 wo have "the great 
de.y of God Almighty." 

8, -ljv. lv i, above in v. 10. We might render "on the occo.sion of 
which" : the <lestrnction to.kes place bec,wse the Day hrts come. 
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Notice the repetition of words, Xull'IJO"OVTa.1, crT01xeia., Ka.ucrovµeva.. 

We have already encountered many such in our text. 
T'ljKETa.L is the reading of ~ABKL. 0 has TO.K'IJO"<Ta.<, P TO.K'IJO"OVTa.1. 

Hort conjectures T'IJ~era.,, which is found with a passive sense in 
Hippocrates. 

13. Ka.woils 8~ ovpa.vo{,s K.T.X. The new heaven and earth a.re 
prophesied in the concluding chapters of Isaiah: lxv. 17 {crTa.1 ')'a.po 

oupa.vos KO.IVOS Ka1 ·h .,,,, KO.IV'], !xvi. 22 OV Tp61rov ')'a.p a oupavos KO.IVOS KO.I 

1/ 'Y'I Ka1vi1 et l')'w rro,ol, cf. Ii. 6 Lift up your eyes to the heavens, eto. 
The prediction is q noted in Rev. xxi. 1. Ka.! doov aupavov Ka.wov 

Ka.I ')'7/V KO.W'l)V" () ')'O.p rrpwTOS oup. K. 1J 7rpWT1J -Y'I ci.rri)Ma.v. 

lv ots 8LKa.Lo«rvVTJ Ka.TOLKEi:. Of. Isa. i. 21 of Jerusalem, lv v 
01Ka.1ocruv11 iKo,µ'1(}1/ iv a.uTii and xxxii. 16 01Ka.io<1uv11 lv T,i, Ka.pµ'l]X'f' 

1<aT01K71cr«, together with what follows. 
14. Cf. Jude 24 crT;,n, Ka.uvwrriov Tijs 06~11s auTou ci.µwµous. The use 

of eup<Oijva.1 is rather like that iu Phil. iii. U "that I ruay be found in 
Him, not having my own righteousness," etc. 

15. Ka.8.ls Ka.t o a.ya.'ll'TJTos ,jjJ,oiv a.8EXcj,os IIa.vXos. It bas \Jeen 
usual to ta.kc Ka(/ws as referring to the topic of the end of the world, 
and to suppose that the Epistles to the Thessalonirtns are specially 
indicated. But others (incl. '.\Iayor) wouhl refer KaOws to the sen
tence immediately preceding about µaKpo(iuµla., and point to certain 
passages in Romans, especially ii. 4 Kai Tijs µo.Ko(/uµlas Ka.Ta<f,pove,s 

ci.-yvowv on TO XP1JO"TOv Tau (/eou <is µeTci.vo,ci.v er< 11.-y«; also iii. 25, 26, 
ix. 22, 23, xi. 22, 23. uµ,v would then naturally mean that this 
Epistle is itself addressed to the Homans. 

Ka.Ta. Tfjv 8o8Ei:a-a.v a.uT.j, a-ocj,la.v. Of. 1 Oor. iii. 10 Ka.Ta. T71v xa.p1v 

Tou (/eoii T7JV oo(iiicr&.v µo,. 

16. lv 'll'CLO'a.Ls t'll'LO'TOAQ.i:s. 1r&.<1a.1s Ta.Is is read by ~KLP: ABO 
omit the article, and are followed by Westcott and Hort. 'rhe phro.se 
reads very awkwardly without it. There is no great difference in 
sense, whether we read "in all letters" or "in all bis letters." 

lv a.ts ta-Ttv 8va-v6TJTCL TLVa. K,T.X. Not specially referring to tho 
subject of µa.Kpo(/uµla., nor to the end of the worltl, \Jut, generally, to 
those parts of Pauline teaching which had \Joen exaggerated or mis
represented, e.g. o.bout things offered to idols (1 Cor. viii. etc.) : 
utterances a.bout the Law which might form an excuse for men to say 
that they were not bound by the Decalogue (Rom. iii. 20, vii. 7-11 
etc.) : of becoming all things to all men : o.nd so on. 

~s Ka.t Td.s ll.oL,rds ypa.cj,a.s. If the phro.sc occurred in a later docu
ment, wo should not hesitate to render it '' the rest of the Scriptures" 
and to take it as including both O.T. and N.T. Scriptures. But the 

2 Peter C 
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fact that we have here e. writing under the name of e.n Apostle, e.nd of 
ee.rly date, causes e. difficulty. We shall be overstating the case if we 
say the.t the writer here places Paul's Epistles exactly on e. level with 
the 0. T. aud implies the existence of a body of Christia.n Scriptures 
that were so regarded : but it is fair to say that he knows of the 
Pauline Epistles as writings read to Christian congrege.tious and 
on the we.y to be put upon the level of Canonice.l Scripture. Cf. 
p. xxviii. 

17. a.8tcrp.111v, ,r>,.civn, ii. 7, 18. 
crvva.,ra.x8i11TES as Gal. ii. 13, Ba.p•df3a.s fTwa.1rfix811 a.urC,, TU 

V'll'OKplfT£<, 
18. a.ii~CLIIETE iv xnpLTL, cf. i. 8 1rXeo•cil'o•Ta.. a.u(ci,w is oftener than 

not intre.nsitive in N.T. but in classice.l Greek transitive, and so in 
1 Cor. iii. 6 (o 8eos .,,a(a.vev). 

Els ,jp.tpa.v a.lco11os. An uncommon phrase: Ecclus. xviii. 10 is 
quoted : as e. drop of water out of the sea, or a grain of sand, oiirws 
6/\1-ya i!T71 •• 71µ/pq. a.lwvos. It is stre.nge to find this expression in a 
doxology, where Eis Tovs alC,va.s (TC,v a.iwvwv) is almost invarie.ble. 

NOTE ON THE DESTRUCTION o~· THE WORLD DY FmE. 

The pe.ssage iii. 5-13 is the only one in the New Testament which 
speaks of the destruction of the world by fire. The coming of Ch1·ist, 
the Res1Urection, e.nd the Final Judgment are dwelt upon by other 
writers, but of e. general conflagration nothing is said by them. This is 
a noteworthy fact ; so widely spread is the notion of e. final fire, tbe.t 
it comes as e. surprise to most people when they realize how very 
slender is the Biblical founde.tion for the.t belief. 

Whence did our author derive it? We know that the Stoics held 
that there would be an iK1rupw,,.,s of the world: but their view was 
that it we.s an event which would recur e.t the end of vast periods of 
time, and that each burning would be succeeded by a 1ra./\,-y-y<•<fTla, e. 
re-constitution of the world. This differs from the Christian idea., 
which was that there would be one final burning, e.nd the.t human 
history would not repeat itself. 

Among the Jews the belief we.s enterte.ined by some: but it has not 
left any considerable trace in the apoce.lyptio literature. Philo argues 
strongly age.inst the Stoic belief in his tre.ct on the I11corruptibility of 
the World. 

In certain early Christian book~ pretending to high antiquity the 
fioal fire is dwelt upon. 'l'he fourth book of the Sibylline oracles, 
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which is assigned to the reign of Titus or Domitian (and is appealed 
to upon this point by Justin Martyr in his Apology) says (172-177): 

El o' oil µ01 7rf//Jo1u/Je Ka.K6<f,poves ... 

7rfip luTa.L Ka.Ta. K6uµov li>..ov ... 

<f,M~fl Of x/J6va. 7ra.uav, a7raV o' oMue, "{lvos clv/Jpwv 

Ka.i ,ro.ua.s 1r6>..ea.s ,roTa.µous /J' ii.µa. r,/Je /JclXa.uua.v, 

fKKa.uue, /5,! TE 1rci.VTa, K6vis /5' lueT' a.l/Ja.X6euua.. 

There is e. longer description in the later second book of the oracles 
(196-213). It is pretty clear the.t this book derives its matter very 
largely from the Apocalypse of Peter, in which we now know the.t 
the burning of the world wns described e.t some length. See the 
.Additional Note, p. !vii. 

Justin Martyr e.lso appeals to a book ea.lied Ilystaspes as agreeing 
with the Sibyl. This we no longer possess, but we ce.n tell from 
scattered quotations that it was a prophecy revealed to an ancient 
king of the Medes; it seems to he.ve been Christian, and quite early 
in date. 

Another early book which speaks of this, in words which recall 
2 Peter, is the so-called Second Epistle of Clement (really a sermon of 
the second century) : cap. xvi. "f<vwuKere i5e BTL lpxeTa< iji517 ii iiµlpa Tij< 

Kpluew• w• KXl[3a.vo• Ka.ioµevo• (i\falachi iv. 1 i/Jov ,;,µlpa lpx<Ta., Ka,oµ{v71 

w• KXl[3a.vo•) Ka! TaK71uovral T<V« (corrupt: perhaps a.I ovvaµe«) Twv 

ovpa.vwv (Isa. xxxiv. 4 and Apocalypse of Peter, quoted above), Ka.I 

,riiua. 1J 'Y'1 w• µ6X,fJo• ,!,rl ,rvp, T71K6µevo•, Ka.I T6T< <f,a.v-fiuera., Ta. Kpu<f,,a. 

Ka.I <f,a.vepa. Ina. Twv av/Jpwirwv. Can this last clause (Ka.! T6T< <f,av-fiueTa.< 

K.T.X.) be ta.ken as showing that the writer actually had 2 Peter before 
him, and the.t his copy of it read <vpe/J-fiueTa.,? One is tempted to 
guess that this was the case, and tbat be interpreted Ta. ,v a.vT01• lna. 

evpe/J-fiueTa.1 as meaning " the works the.t are therein she.II be mani
fested." 

It is not practicable to trace the gradual growth of the belief: but 
it did grow, and in later times at least, when the Sibylline oracles 
and other such books were forgotten, the passage in 2 Peter became 
the authoritative one on the subject. 



NOTES ON THE EPISTLE OF 
SAINT JUDE. 

1. '1110-ov XpLO"Tov Sov~os. So in Ja.mes i. 1 (where lleou Ka.I is 
prefixed): the word is also in 2 P. i. 1 ii. Ka.I ci1r6,TT0Xos 'I. X. 

cl.SEXcj,os St 'la.Kwpov. Jude wo.s a. "brother of the Lord" but does 
not say so, perhaps from motives of humility. The person he mentions 
is, there can be little doubt, James the first bishop of Jerusalem. 
Three persons of this name a.re mentioned in N. T., (1) James the son 
of Zebedee, "James the great" martyred by Herod (Acts xii.), (2) James 
the son of Alphaeus l\Iatt. x. 3, l\Iark iii. 18, in tho list of the Twelve, 
coupled with Thaddaeus : Luke vi. 15, between Thomas and Simon 
Zelotes, Acts i. 13 between l\Iatthew and Simon, (3) James the 
brother of the Lo1·d, l\Iatt. xiii. 55, l\Inrk vi. 3. This last was the 
first bishop of Jerusalem, and presided at the council of Acts xv. 

It has been usual in the Western Church to identify uos. 2 and 3 of 
the above list. The Eastern Church, however, has always com
memorated three Jameses, and thern can be little doubt that this is 
the right view. Of Jo.mes the son of Alphaeus we really know nothing 
beyond his name. 

Tois lv 8E<ji 'll'G.TpC K,T.X. A difficult sentenco. The late uncial 
MSS. KLP give 11-y,a.r;µlvo,s for 11-ya.1r11µlvo,s (~BA) ,vhich is a very 
mnch easier reading, but on that account suspicious. Westcott and 
Hort suggest that iv is out of place and that we ought to read Tots 
e,c;; ,ra.Tpl 11-ya.1r11µ., Ka., iv 'I. X. T<TT/PT//J-· The possibility has been 
suggested (by Bishop Chase) that after iv a place-name was meant to 
be inserted (as in Eph. i. 1) : the letter being a circular leLter, and 
the name varied according to the place where it was read. The 
sentence would run "to those at -- who are beloved of God the 
Father " etc. As they stand the words are not free from confusion, 
and I believe that their order must be incorrect. It would be better 
if 11-ya.1r11µ.lvo,s followed KX7JTois. The three substantives in the next 



4] N01'ES 37 

verse mo.y each refer to one of these three descriptive words, thus: 
D.eos to K">.1/To'is, for the cRlling of God shows His mercy: <lpf/•11 to 
TETT/PT/fJho,s, for peace is the condition of those who are kept safe: 
d-yd1r11 to fi-ya1r11µ,l,o,s. I do not think it altogether safe to build 
much upon words which are in the natnre of o. formula : yet this 
particular salutation is not identical with any other in N.T. The 
substantives in Rom., 1, 2 Cor., Gal., Eph., Phil., Col., 1, 2 Thess., 
Tit., Philemon, are xcip,s (uµ,,,) Ka! <lpf/•11: so too in Rev. (i. 4), 1, 
2 Pet. In 1, 2 Tim. xcip,s, t">.,os Ka! fipf/•11: also 2 Jo. 3. So Jude 
does use e. form which is vm·icd, doubtless intentionally. The verb 
,r)\110vv0El11 is common to him and 1, 2 Pet. 

3. 'Aya.'ll''JTO! recurs in 17, 20 and often in 2 Peter. It is also 
frequent in 1 John, but there a gi-cat many other forms of o.ddress 
are used as well. 

'll'cicra.v cr,rouS~v 'll'OLOvfLEvos ypCL,j,nv ... a.vciyK'JV {crxov yp<ilj,a.L. Dis
tinguish between the use of the present tense in the first clause and 
that of the iwrist in tho second: we may infer tho.t Jude was contem
plating the writing of a treatise (or more probably rm Epistlc>) on more 
general lines 1r,p! Ti/s Koi,i/s r;wT11plas, when he was suddenly compelled 
to write at short notice and warn his readers against a special danger. 
Wee.re 1·eminded of the intention expressed in 2 Peter i. 12-15. 

t'll'a.y .. v!tEcr8a.L: not common in the se11sc of defending, which is its 
meaning here. Plutarch (qnoted by l\layor) speaks of the philosopher 
Clee.nthcs i,ra-ywv,16µ,,-os Tfi eK1rvpwan, i.e. defending the Stoic doctrine 
of the destruction of the world by fire. 

Tij a.,r~ ,ra.pa.So8E!crn Tots ciy!o•s ,r(crTEL. i/.,ra~ "once for all," cf. v. 5 
e.nd Heh. vi. 4. ,rapaoo0El,;?1, compare the Pauline use in 1 Cor. xi. 2, 
2 'fhess. ii. 15, and the ,rapa0f/KT/ of 1 Tim. vi. 20. d-ylo,s. Bodies of 
Christians e.re called a.-yw, in Acts ix. 32, 41 (at Lydda and Joppa), 
1 Cor. xvi. 1 etc. 

,r!crTEL, Here not the act of believing but the tn1ths believed. 
Pe.nl preached the faith, T'TJ• ,r[,;rw, ,vhich once he used to destroy 
(Ge.I. i. 23). The phmse belongs to a time when a. creed (of however 
simple a kind) was delivered to converts by their teachers : o. con
fession of faith which they were required to repeat in public at tho 
time of their baptism. 

4, ,ra.pELcrE8u11cra.v K.T.X. It is here that the pe.re.llelism with 
2 Peter begins most obviously. To comment upon the matter common 
to the two Epistles ,vould be to repeat the notes on 2 Peter. I shall 
therefore only co.II attention to selected pointA. 

,rpoyEypa.fLfLEVOL. Not "predestinated" but predicted by Enoch 
(v. 14) and others. 
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xcipLTa. (J,ETa.TL9lVTES Els &o-l~yELa.v. By mnking Christian liberty an 
excuse for licence. Cf. Rom. vi. 1, 1 Peter ii. 16. 

&pvou(J,EVOL, Perhaps by tenching, as many Gnostics did, that Jesus 
was !I mere man upon whom a heavenly spirit, Christ, descendecl 
nt His baptism, leaving Him before or at the Passion. (In the 
apocryphal Gospel of Peter the cry of our Lord on the Cross is 
given in this form, "l\Iy Power, l\Iy Power, why hast thou forsaken 
me?") Or else by the doctrine that the God of creation (o µ6vos 
o,0"1r6T71s) was not the supreme God. 

6. Jude's first example of sin and punishment is not used in 
2 Peter, probably because it seemed too vague e.nd obscure. It is 
indeed somewhat difficult. The general sense is like that of the 
po.ssage 1 Cor. x. 1-11. In the.t we are reminded how Israel was 
delivered, and nourished in the wilderness ( 1-4) ; and bow for all 
that they sinned and were punished (5-11). The same theme recurs 
over and over again in Ps. lxxviii. The special sin which Jude has in 
mind seems to be Israel's want of faith when the spies brought back 
reports of the Promised Land (Tous µ~ ,ricrT<ucraVTa,). But no good 
explanation of the words To oeuTEpov has been suggested. They are 
less emphatic, and therefore less awkward, if we are allowed to 1·ead 
(with ~ 68 and several versions) 1<up1os l£'11'a.f }.aov CT'Wcras. With the 
text before us I see no other reasonable rendering but to take TO 

o,uTEpov as simply equivalent to fJcrTEpov, "afterwards" : but no 
authority has been cited for such a use. There are other points of 
uncertainty about the text of this verse which it is worth while to 
note : for ,lo6Tas a,raf ,raVTa ~KL and others read elo. uµiis (which 
Mayor adopts), B he.s eio. vµii.s ,i11'aE and for Kup,o, (ree.d by ~CKL etc.) 
AB 13 e.nd four versions ree.d 'I17crous (see further Introd.). This we.s 
interpreted by some Fathers, e.g. Jerome, as signifying Joshua. (who, 
of course, in Greek and Latin is called Jesus). But the subject of 
both this and the next verse is the same, e.nd Joshua cannot be the 
subject of v. 6. If Jude did write 'I17crous, it was not without a 
recollection of Joshua.. The identity of name appealed to many 
early Chl'istian writers. 

6. On the source see lntrod. p. xlvii. 
7. ll(J,DLOV TOUTDLS, i.e. the false teachers. 
8. (J,iVToL, however, "in spite of these warnings" (l\Iayor). 
lvv,n,La.tol'EVOL. This probably refers to the pretended revelations 

of the false teachers, who laid claim to a specie.I inspiration. Cf. 
Deut. xiii. 1, In what follows, Jude sums up their conduct : they 
are of loose life, e.nd rebellious against constituted authority. See on 
2 Peter ii. 10. 
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9. For the matter see Introd. p. xii. 
Kp£crw l3Aa.crci,111'-£a.s=,8Xci<Tct,77µ0v Kp,.,.,v 2 Pet. ii. 11 (cf. James i. 25 

a.Kpoar71, hri'A77<Tµovi),) not "an accusation of blasphemy," but cf. 
Field a1! loc. 

10. Corresponds to 2 Peter ii. 12 but in that place is differently 
turned. Here cf,u<TiKw< means by instinct: and it is said of the false 
teachers that they come to ruin (ct,0dpovra,) by means of the 
knowledge-and that a contemptible sort of knowledge-which they 
possess, while they speak evil of what they do not understand
perhaps primarily of the spiritual world-o6~a, ,8Xa<Tcf,77µou1T1v v. 8. 

11. Of the three examples of sin punished which Jude uses 2 Peter 
only adopts one, Balaam. Cain is perhaps chosen as an instance of 
one who defied the simplest and most obvious laws of God by murrler, 
or else as having consulted only his own natural instincts in choosing 
an offering for God. Balaam is chosen as having prostituted the 
prophetic gift for gain (and the false teachers made money one of 
their objects). Korab rebelled against divinely appointed authority. 

The phrase used of Balaam is not lucid. 1rXav11 is susceptible of 
two meanings, active, in the sense of deceiving others, and passive, 
in the sense of being deceived. e!exu0771Tav is used of indulging un
restrainedly in pleasure: Ecclus. xxxvii. 29 µ71 iKxuliy, ,,,.• ,!/ieaµ,d.Twv. 
The whole sentence may be paraphrased: they have let themselves go 
in the deceiving course of Balaam, for gain. We learn what is meant 
by the deceit of Balaam from Rev. ii. 14 "thou hast there some that 
hold the doctrine of Balaam, who taught Balak to put a stumbling 
block before the children of Israel, to eat things sacrificed to idols 
and to commit fornication." The laxity of the false teachers is here 
again in Jude's mind. 

12. oi.To( Elcnv recurs again in vv. 16, 19. As Dr Chase ho.s 
remarked, it is a favourite phrase in Apocalyptic writings. The seer 
is shown something and asks what it is? his guide-usually an 
angel-introduces his explanation by these or like words, cf. Zech. 
(i. 10 etc.), Rev. vii. 14, among Biblical passages. In each of the cases 
where Jude uses it we may fairly suspect that he is alluding to a passage 
of some writing. He is certainly doing so in v. 16, and as I think 
also in v. 19. In these two places he quotes the Assumption of Mo,es; 
perhaps he is doing so in v. 12 also: we cannot be certain, for the 
book is mutilated. 

a:yci1ra.•s, the right reading here. It is the ouly mention in the 
N. T. under this namo of the love-feasts, which were universally 
so called a little later. We hear of the germ of this Christian feast, 
as distinct from the Eucharist, in Acts iii. 46 K'Awvr<s re Kar' olKov 
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l!prov, and or the a.buses and confusion which sometimes occurred in 
connexion with it, in 1 Cor. xi. 18 sqq. At first it we.s a meal for all 
members of the Christian community and was celebrated immediately 
after the Eucharist. In later times it was sepe.rnted therefrom by an 
interval of some length. Gradually it came to be regarded e.s 1t 

charitable provision for tile poorer members of the congregation. 
CT'll'&AciSEs. 2 Peter has in the corresponding place cr1ri>.o,, which 

certainly means spots or stains. The ordinary meaning of cr1r,>.ds is 
V,t,a.>.os ,rhpa., a sunken rock. In a late, perhe.ps fourth century, 
hexameter poem on the virtues of pi-ecious stones, attributed to 
Orpheus, and called the Lithica, there is a description of the agate as 
Ka.rdunKros cr1r,Mo,cr11tv (I. 614) mottled with spots, and the Lexicon 
of Hesychius (which may be dependent on this passage of Jude) gives 
cr1r,Mo,s=µ.,µ,a.crµfro,. These two passages (coupled with 2 Peter) 
constitute all the evidence e.t present available for rendering 
o-m'-a.o,s here as "spots." But the evidence of 2 Peter is rather 
strong and that of the Lithica (a pagan composition) quite clear. 
I incline to accept it. 

EU.UTOVS 'll'OLfla.£vo\l'l'ES, Ezek. xxxix. 8 (Westcott and Hor() ;fJocr1<71-
cra.v o! ,ro,µiv,s ia.vrous. 

The similes employed by Jude in vv. 12, 13 are these: 
Stains (or rocks). Waterless clouds. Barren trees. Waves. 

Wandering stars: 
and those in 2 Peter are : 

Stains. Waterless springs. Driven mists. 
vEcj,a.a.L K.r.'-. The clouds a.re not only useless but purposeless, 

driven about by winds. Jude accumulates attributes, both here and 
in the next clause. 

cj,8LVO'll'"'PLVci, Mayor bas carefully investigated the use of this 
word (which A.V. renders "(trees) whose fruit withereth," R.V. 
rightly "autumn trees") and shows that the word comes from 
rp/Jw61rwpov, late autumn. This is the time when we expect to find 
fruit on trees, and therefore the adjective m11st be taken with the 
next word o.Ka.p,ra.: the trees have no fruit at the see.son when they 
ought to have it, like the barren fig tree in the Gospels. 

Sls o.'ll'o8a.vovTa.: twice dead : applying to the men rather than the 
trees. The men are twice dead because they were once dead in sin 
before baptism and have fallen e.way from the truth since baptism. 

13. KUflG.TU. K.r.,-. Cf. Isa. !vii. 20. "The wicked are like the 
troubled sea when it cannot rest, whose waters cast up mire and dirt" 
(Mayor). 

l'll'a.cj,p£tovTa., casting up their own aha.me, exposing it, as the sea 
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casts up refuse on the beach. l\Ioschus Idyll. v. 5 (a. oe llaXa,T<ra 

KUf>TO" e1raq,pij"r,) is the only author quoted for the rare verb. 
a.a-TEpES ,rXCLv,jTcu, on this see Introd. p. xlvii. 
ots o to,t>os K.T.X. Notice that these words are applied in 2 Peter 

with far less appropriateness to the waterless springs and driven 
clouds. 

14, 15. On the quotation from Enoch see lntrod. p. xlvi. 
16. Largely from the Assumption of JJioses : see In trod. pp. xliv, xiv. 
17. We find several examples in N.T. (e.g. Acts xx. 2\J, 1 Tim. iv., 

2 Tim. iii. etc.) of predictions of false teaching and wickedness in the 
Christian body, but not of mockers, as here. J udc need not be re
ferring to a w1·itten document, but to a spoken warning often uttered 
(0,,-yov) by the Apostles. But see above on 2 Peter iii. 3. The 
mockers, teaching as they did the lawfulness of many lax prnctices, 
would deride those who held the stricter view. 

19. a.,roS,opCtovTES, making distinction, saying" stand aside, touch 
me not: I am holier than thou." In the Introd. p. xlv I suggest 
that this again is an allusion to the .dssumption of Moses. The false 
teachers would claim possession of special knowledge in divine things. 

ljn,x•KoC, sensual. 1 Cor. ii. 14 a ,f;ux<Kos a11llpw1ros does not receive 
the things of the Spirit of God, xv. 4-4 0"1relp<Tat t7wµ<1. ,f;vx1K6v, ,-y,ip,ra., 

tYwµa 1rveuµaTiK6v. James iii. 15 speaks of n wisdom which is e1rl-y«os, 
,f;ux<KTJ, oa,µov,wo71s. There it is definitely the opposite of ,rvw

µa.TLK6s. 

'll'VEVj.LIL I'-~ ¥xov-TEs, though doubtless they claimed to possess it in a 
special degree. 

110. E'll'OLKoli0110vvTES ... 'll'CO'TEL. Polycarp's letter to the Philippians 
(iii. 2) seems to contain a reminiscence of this (Bigg and ;\fayor). 
" If you study the epistles of the blessed Apostle Paul, ouv71ll11tY<tYlle 

olKoooµ,,tYlla, eis T77v ooll<ttYa.v vµw 1r/17nv." St Paul often uses the 
metaphor of building, notably in Eph. ii. 20 sqq. The solidarity of 
the brotherhood is contrasted with the divisions introduced by the 
Q.11'00LOp!j"ovTfS, 

,r(a-TEL, used very much 11s in 11. 3. 
iv 'll'VfVj.LG.TL d.yC'I' ,rpoa-EvX<>f.1-EVOL, cf. Eph. vi. 18 1rpotY<ux6µevoi iv 

'lraVT! Katp,ji fr 'lrV<Vµa.TL, 

21. ,rpoa-61x611Evo, -rcl i>..Eos as Symeon in Luke ii. 25. Cf. Titus 
ii. 13 1rpo17oq<_6µ,110, T~• µaKap!av 0,1r!oa K,T.X. 

22, 23. He abruptly returns to the thought of the false teachers 
suggested perh11ps by the words ea.urovs T1/P1JtYan, "keep yourselves." 
"Ancl what about your relation to others? what is your duty to 
them?" 
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I have discussed the reading in Introd. pp. lvi, lvii, and prefer that 
which gives three clauses. 

22. oiis !'-iv D,i-yxeT< S•a.KpLVol'-ivovs. A. V. reads a,aKpw6µevo, and 
translates "making a difference" which is only correct as a rendering 
of otaKplvones. o,aKpw6µevos in James i. 6 means "wavering, 
doubting," and this gives a good sense here. "Some you must 
convince when they are wavering." The alternative rendering is" when 
they dispute with you," and this has support from v. 9 of this 
Epistle. 

oO• ae a-wtETE EK 'll'Vpds lip,rutoVTES. The idea is that of e. brand 
plucked out of the burning, which occurs in Amos iv. 11 (coupled 
with a reference to Sodom and Gomorrah: cf. Jude 7) and also in 
Zech. iii. 2 of the High Priest Joshua (cf. Jude 9, where the words 
i1rtT<µ7117at uo, Kvp,as a.re taken by Westcott and Hort as referring to 
the same verse in Zech.). 

23. oils Si i>..EciTE ,v cj,6P'!', !'-LITOVVTES K.r.X. In the reference to the 
garment there may be again a recollection of Zech. iii., where the 
High Priest is clad in filthy garments. 

The threefold di vision marks a growth of danger. The first class 
of those who have come under the influence of the false teachers are 
waverers. These the faithful are to dispute with, and convince. The 
next are in the fire and must be snatched out. The third cannot be 
touched without danger: perhaps all that can be done is to pity 
them. 

24, 26. The beautiful ending of the Epistle grows naturally out of 
the preceding words. The thought of the fate that attends those 
who have gone a.stray leads to a prayer that the faithful may be 
preserved in their faith. Compare the opening words with Rom. 
xvi. 25. 

d'!l'Ta.COTTavs only here in N.T., but the verb 1rTalw occurs in 2 Peter 
i. 10 ou µ71 1rral1171rl 1ror, in a very similar connexion : also in Ja mes 
ii. 10, iii. 2. 

cr-nja-a.• KO.TEvw'll'Lav K,r.X. The thought of Col. i. 22 is very like 
this: 1rapa11-rfi11a, uµii.s a-ylovs Kai dµwµovs Kai dvqK°X,jTov• KaTEVw1r,ov 
auTou, ,t 'Y' imµlv,re T?J 1rluTE,. Compare also Eph. i. 4 efva, 71µ/i.s 
a-ylovs Kai dµwµovs KaTEvw1r,ov auTou iv d-y&.1r17. These two passages
certainly the last-refer to the present life. Jude is speaking of the 
future. 

iv d.ya.>.>..Lua-EL. The substantive occurs in the Greek fragment of 
E1wch, v. 2 "the years of their joy 1rX710vvfJ,ju,Ta1 ;, d-ya~X,&.ue,." 

26. !'-OV'!' 8E1j, ITIIIT~P~ 111'-wv, cf. Tew µ6,ov aeu1r6T71v v. 4, Hom. xvi. 27. 
0tof 11'WT?JP occurs in the JJiagnificat Luke i. 47 and in 1 Tim. i. 1, 
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ii. 3, iv. 10. µ6v'I' perhaps emphasized because false teachers held 
that the God of the Jews, the Creator, was distinct from the true God. 

6iu 'I. X. (cf. Rom. i. 8) is best taken with what follows, "glory 
to God through Jesus Christ," not "God, our Saviour through Jesus 
Christ." In 1 Pet. iv. 11 it is said "that God may in all things be 
glorified through Jesus Christ." 

p.Eya.>. .. cruv11 occurs several times in the Greek fragment of Enoch 
but in N.T. only in Heb. i. 3 "sat down on the right hand of the 
majesty on high." 

~ovcrCa., cf. Rev. xii. 10 a.pn c.-ylvEro 11 ,;wr7fpla. Ka.I 11 ovva.µ,s Ka.I 71 
{3a.r;,X,la. TOV Owu 71µwv Ka.I 71 e~ovr;la, TDU xp,r;rou avrou, which however 
is a statement of what has happened, not an ascription of praise. 
It does not occur elsewhere in doxologies (Mayor), though M,vaµ,s 
and l,;xus do. 

,rpo ,ra.vTos Tov a.l~vos stands by itself: we have 1rpo rwv a.lwvwv in 
1 Cor. ii. 7, and in Prov. viii. 23 Wisdom says "God founded me 1rpa 
TOO alWvos!' 

Els 'll'a.VTa.s Tous a.~va.s again is a unique variant of the ordinary €ls 
ToV~ alWva.s TWv alWvc.,v. 
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